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Semences potagères, aromatiques 

et florales pour les tropiques
Vegetable, aromatic and flower seeds for tropics
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+ 300
références disponibles

available references

+ 30
ans d’expérience

years of experience
28

pays où la marque 
Tropica est représentée

countries where the 
Tropica brand is 

represented

TROPICA EN QUELQUES MOTS
TROPICA IN A FEW WORDS

40 20

60

espèces potagères
vegetables species espèces aromatiques

aromatics species 

espèces de fleurs et arbustes
flowers and shrubs species 

Depuis 1985, l’ambition de la marque Tropica 
reste toujours la même, celle de proposer une 
gamme de semences potagères, aromatiques 
et florales adaptée aux exigences climatiques 
du jardinier des Tropiques. Cette spécificité 
et cette volonté de fournir des semences 
de qualité ont permis à Tropica de devenir 
le leader des semences grand public sur la 
zone inter-tropicale. 

Since 1985, the ambition of the brand Tropica 
has always been the same: provide a range of 
vegetable, floral and aromatic seeds suitable for 
climatic requirements of the tropical gardeners. 
This specificity and this will about providing 
quality seeds enabled Tropica to become leader 
of seeds market for the general public on the inter 
tropical area.

Zone de distribution de la 
marque Tropica
Distribution area of Tropica 
brand
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UN DOUBLE EMBALLAGE POUR 
UNE CONSERVATION OPTIMALE
Les semences sont conditionnées dans 
une dose aluminium étanche fermée 
hermétiquement avant d’être insérée 
dans un sachet papier. Ce procédé 
garantit une conservation optimale de la 
qualité germinative des semences.

A DOUBLE PACKAGING FOR AN 
OPTIMAL PRESERVATION
Seeds are packaged in a sealed aintight 
aluminium pouche before being placed in a 
paper packet. This process guarantees an 
optimal preservation of germinal quality of 
seeds.

UN SAVOIR FAIRE ET UNE 
EXPERTISE TROPICALE GARANTIE
Des variétés spécialement sélectionnées 
pour répondre aux exigences du jardinier 
en zone tropicale.

A KNOWLEDGE AND A GUARANTEED 
TROPICAL EXPERTISE
Varieties specially selected to meet the 
requirements of the gardener in tropical areas.

UNE LARGE GAMME
Une gamme composée d’espèces 
potagères, aromatiques, de gazons, 
d’arbustes et de fleurs, en constante 
évolution pour répondre toujours mieux 
aux besoins et attentes des jardiniers.

A WIDE RANGE
A range of vegetable and aromatic species, 
grass, shrubs and flowers, constantly 
evolving to meet the needs and expectations 
of gardeners.

UNE GAMME SEGMENTÉE 
FACILEMENT IDENTIFIABLE
Une gamme, 4 séries, 4 couleurs, 4 
prix : du jardinier débutant au jardinier 
expérimenté, chacun trouvera la série 
qui répondra à ses attentes. 

A SEGMENTED AND 
EASILY IDENTIFIABLE RANGE
A range, 4 series, 4 colors, 4 prices: from 
the beginner gardener to the experimented 
gardener, each one will find the set that 
meets their expectations.

UN PACKAGING ATTRACTIF
Des couleurs vives, une large photo 
représentant fidèlement la variété, 
des conseils spécifiques de cultures : 
l’identité Tropica garantit le succès du 
rayon jardin.

ATTRACTIVE PACKAGING
Bright colors, a wide photo faithfully 
representing the variety, specific crop 
advice: the Tropica identity guarantees the 
success of the garden shelves.

DES SEMENCES DE QUALITÉ 
PROFESSIONNELLE 
Les critères spécifiques de sélection 
adaptées aux espèces tropicales et les 
normes de qualité permettent d’offrir des 
semences de qualité professionnelle au 
jardinier amateur.

PROFESSIONAL QUALITY SEEDS
The specific criteria of selection adapted to 
the tropical species and the quality standards 
allow to offer seeds of professional quality 
to the home gardener.
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Un kakémono pour la grande 
distribution
A kakemono for mass distribution

1 GAMME, 4 SÉRIES, 4 COULEURS, 4 PRIX 
Une série pour chaque niveau d’expertise du jardinier, facilement identifiable grâce au 
bandeau de couleur présent sur chaque sachet. 
1 RANGE, 4 SERIES, 4 COLORS, 4 PRICES 
A set for each level of expertise of the gardener, easily identifiable thanks to the colored banner 
on each pouch. 

UNE GAMME SEGMENTÉE
A SEGMENTED RANGE

DES SUPPORTS D’AIDE À LA VENTE
SOLUTIONS TO HIGHLIGHT PRODUCTS

The great success First choice flowersHigh performance 
varieties

Les variétés 
hautes performances

The essentials

Les fleurs de 
premier choix

Les grands 
succès

Les 
indispensables

Le spécialiste du 

jardin tropical
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Depuis 1985
LES INDISPENSABLES 

LES GRANDS SUCCÈS

LES VARIÉTÉS HAUTES PERFORMANCES

LES FLEURS DE PREMIER CHOIX

88 .88
La gamme regroupant les 
variétés indispensables 
pour démarrer un 
jardin potager.

88 .88
Retrouvez ici notre sélection de 
variétés potagères, aromatiques 
et florales pour garantir 
succès et diversité 
au jardin.

La gamme proposant des variétés 
potagères à haute performance. 
Homogénéité, résistance, 
vigueur et productivité 
sont au rendez-
vous.

Retrouvez dans cette gamme 
notre sélection de fleurs 
spécifiques et 
originales !

88 .88

88 .88

Des présentoirs métalliques sur-mesure :
•	 Présentoir mural 38 broches
•	 Présentoir tournant 96 broches

Metallic display racks tailor-made:
•	 Wall display with 38 references 
•	 Turning display with 96 references

i Toutes les références d’une série sont au même prix !
All the references from a set cost the same price!
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POTAGÈRES
VEGETABLES 

Amarante Fotété Aubergine F1 
African Beauty

Carotte Colmar Céleri Tall Utah

Aubergine Africraine 
N’Drowa Issia

Aubergine de Barbentane

Aubergine Zebrina

Brède Mafane Carotte Nantaise 
Améliorée

Chicorée Frisée
Grosse Pommant Seule

Aubergine Africaine 
N’Goyo

Aubergine Black beauty

Chou Acre d’or

Aubergine Africaine Soxna

Aubergine Florida MarketAubergine F1 Bianca

Betterave Crimson Globe

Cardon Plein 
Blanc Inerme

Carotte Touchon

Aubergine Yalo

Aubergine F1 Kalenda

Carotte Amazonia

Céleri d’Elne

Aubergine F1 Adama Aubergine F1 Obala

Carotte Chantenay à 
coeur rouge

Céleri Plein Blanc PascalCarotte New Kuroda

Baselle de Gambie

Betterave Plate d’Egypte

Aubergine Ravaya
Aubergine F1 
Purple Tiger

Chou F1 KK Cross Chou F1 Sahel
Chou Marché de 

Copenhague

NEW

Chou F1 Santa
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Chou de Chine
Tsoi Sim

Chou de Chine 
F1 Victory

Chou-Fleur 
Boule de neige Chou-Fleur F1 Hoggar

Concombre F1 Basma

Courgette F1 Ténor

Chou-Fleur F1 
Mont Perle

Concombre F1 Antilla

Concombre F1 Olympic

Fenouil de Florence Fruit de la passion 
Maracudja

Chou Rouge F1 Red Ball Concombre F1 Akito Concombre Marketer

Giraumon F1 MartinicaGiraumon 
F1 Gladiator

Concombre Poinsett Concombre F1 Tokyo

- FFTEC
0287

STR1CO
N

1P04

Pepino de las Antillas West indian gherkin
Ti'concombre Pico

Maxixe

&!42HIH0-gbidfc!

TI'CONCOMBRE PICO
Cucumis anguria

Aussi appelé concombre des Antilles ou Macissi, le Ti'concombre Pico pro-
duit de nombreux fruits de couleur vert clair, devenant jaune à maturité, de

forme ovale et parsemés de fines épines molles. Les fruits immatures (verts) sont
consommés crus alors que les fruits récoltés à maturité sont plutôt consommés cuits
à la vapeur ou à la poêle. Les fruits verts sont très appréciés confits au vinaigre. Semis
en poquet de 3/4 graines à 30 cm d'intervalle sur la ligne et 100/150 cm entre les
lignes. Germination en quelques jours. Récolte 6 semaines après semis. Consommer
dans les 48h suivant la récolte.

WEST INDIAN GHERKIN PICO
Also called Macissi, west Indian gherkin Pico produces many fruits light-
green, turning yellow when ripe, oval and dotted with fine soft spines.

Immature fruits (green) are eaten raw while fruits harvested at maturity are rather eaten
steamed or pan. Green fruits are very popular pickled in vinegar. Seedling planting hole
3/4 seeds 30 cm apart on the line and 100/150 cm between rows. Germination in a
few days. Harvest 6 weeks after sowing. Consume within 48 hours of harvest.

PEPINO DE LAS ANTILLAS PICO
También llamado pepino de las Antillas o Macissi, el Pepino de las Antillas
Pico produce numerosas frutas de color verde claro, volviendose amarillas a

madurez, de foma oval y cubiertos de finas espinas blandas. Las frutas inmaduras
(verdes) se consumen crudas mientras que las frutas cosechadas a madurez se
consumen mas bien cocinadas al vapor o en una sartén. Las frutas verdes son muy
apreciadas confitadas con vinagre. Siembra en poquetes de 3/4 semillas a 30 cm de
intervalo en la linea y 100/150 cm entre las lineas. Germinacion en unos dias. Cosecha
6 semanas después de la siembra. Consumir durante las 48 horas después de la
cosecha.

MAXIXE PICO
Também conhecido como pepino das Antilhas, o maxixe produz vários fru-
tos de cor verde clara, que tornam-se amarelos quando maduros, de forma

oval e com vários espinhos finos e macios. Os frutos verdes são consumidos crus
enquanto que os frutos colhidos maduros são consumidos à vapor ou fritos. Os fru-
tos verdes são muito apreciados cristalizados com vinagre. Semeadura em sulcos de
3/4 grãos com 30 cm de intervalo entre os sulcos e 100/150 cm entre os canteiros.
Germinação em poucos dias. Colheita 6 semanas após a semeadura. Consumir em
até 48h após a colheita.

Ti’ Concombre Pico

Courgette F1 DarkyCourgette F1 Color Courgette Précoce 
Maraîchère Courgette F1 SamiraCourgette F1 Luna Courgette Quarantaine 

Corète potagère

Chou Frisé Kale 
Nolan

Chou Brocoli F1 Lola Chou de Chine Kailaan

- FFTEC
0068
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Repollo de China Chinese cabbage
Chou de Chine Michihili

Repolho de China

&!42HIH0-baddbf!

CHOU DE CHINE MICHIHILI
Brassica pekinensis

Culture en zone tropicale : fin de la saison des pluies / début
de la saison sèche et fraîche en basse altitude, ou toute

l’année en zone d’altitude. Pomme cylindrique très allongée, vert
clair, 1,5 à 2 kg environ, compacte. Résiste bien au transport.
Pépinière (30 jours) : semer 1 à 2 g/m2 en lignes distantes de 10 cm.
Plantation : 40-60 x 50-70 cm. Récolte : environ 65-75 jours après
plantation. Tolérance : pourriture noire (Xanthomonas).

CHINESE CABBAGE MICHIHILI
Tropical cultivation : end of rainy eason / beginning of cool
and dry season in lowlands and all the year round in

highlands. Long cylindrical head, light green colour, around 1.5 to 2 kg,
compact, good for transportation. Nursery (30 days) : sow 1-2gr/m2, in
rows spaced with 10 cm. Transplant : 40-60 x 50-70 cm. Harvest :
around 65-75 days from transplant. Tolerance : Black Rot
(Xanthomonas).

REPOLLO DE CHINA MICHIHILI
Cultivo en zona tropical : fin de la estación de lluvias / princi-
pio de la estación seca y fresca en zona de baja altitud, todo

el año en zona de altitud. Repollo cilíndrico y muy largo, color verde
pálido, más o menos 1,5 a 2 kg, compacto. Adaptado para el trans-
porte. Semillero (30 días) : sembrar 1-2 g/m2, en hileras espaciadas
de 10 cm. Plantación : 40-60 x 50-70 cm. Cosecha : 65-75 días des-
pués de la plantación. Tolerancia : Podredumbre Negra
(Xanthomonas).

REPOLHO DE CHINA MICHIHILI
Cultivo em zona tropical : fim de estação de chuvas / princí-
pio de estacão fresca e seca em zona de baixa altitude, e

todo o ano em zona de altitude. Repolho redondo, cor verde palido, 1,5
- 2 kg, compacto. Bem adaptado por transporte. Viveiro (30 dias) :
sembrar 1-2 g/m2, em fileiras espaçadas de 10 cm. Transplantação :
40-60 x 50-70 cm. Colheita : 65-75 dias depois da transplantação.
Tolerância : Podridão negra (Xanthomonas).

Chou de Chine Michihili
Chou de Chine 
Pak Choi Vert

Chou de Chine 
Pak Choi WhiteChou F1 Tropica Cross

POTAGÈRES
VEGETABLES 

NEW

NEW

NEW

NEW

Chou-Fleur F1 Maya

Épinard Peyi
NEW NEW

Courge amère F1 
Parokana

NEW
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Gombo Emerald Gombo Indiana

- FFTEC
0022
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Calabaza Butternut squash
Giraumon Waltham

Abóbora

&!42HIH0-beaahf!

GIRAUMON WALTHAM
Cucurbita moschata

Variété très populaire grâce à sa forme allongée de 20 cm terminée par
un gros renflement. Poids moyen 1,5 kg. Sa chair orange très parfumée

et très tendre est appréciée en cuisine pour ses excellentes qualités gustatives
(petit arrière-goût de beurre) cuite au four ou à l’étuvée. Excellente conservation
durant l’hiver. Semis 4 graines par godet sous abri (15-20°C) puis, en ne conser-
vant qu’un plant par godet, mettre en place à un mètre d’intervalle en tous sens.
Récolter 4 à 5 fruits par plante 100 à 110 jours après semis.

BUTTERNUT SQUASH WALTHAM
Very popular and famous winter squash with its typical pear-shaped fruit
20 cm long and averaging 1,5 kg. Its orange and very flavoured flesh

(nice aftertaste of butter) is excellent for cooking (baked and braised). Good sto-
rage ability throughout the winter. Sowing 4 seeds per pot under shelter (15-20°C)
then, after germination, keep only 1 plantlet per pot. Planting one meter apart.
Harvest 4 to 5 fruits per plant 100 to 110 days after sowing. 

CALABAZA WALTHAM
Variedad muy popular gracias a su forma alargada de 20 cm acabada
por un grand abultamiento. Peso medio 1,5 kg. Su carne naranja muy

perfumada y muy tierna es apreciada en cocina para sus excelentes cualidades
gustativas (pequeño gustillo de mantequilla) cocida al horno o estofada.
Excelente conservación durante el invierno. Siembra 4 semillas por tiesto (15-
20°C) y, no conservando más que 1 plantón por tiesto, poner en sitio a 1 m de
intervalo en todo sentido. Cosechar 4 a 5 frutas por plantas 100 a 110 días des-
pués de la siembra.

ABÓBORA WALTHAM
Variedade muito popular devido à sua forma comprida de 20 cm aca-
bada por um grande inchanção. Peso médio de 1,5 kg. A sua polpa cor

de laranja muito aromatizada e muito tenra é apreciada na cozinha pelas suas
excelentes qualidades gustativas (pequeno sabor de manteiga) cozida no forno
ou estufada. Excelente conservação durante o inverno.Sementeira 4 pevides por
godé sob abrigo (15-20°C) depois conservando unicamente 1 pé por godé, colo-
car no sítio a 1 m de intervalo sem ordem qualquer. Colher 4 a 5 frutos por plan-
tas 100 a 110 dias após a sementeira.

Giraumon Waltham Gombo Rouge de Thiès

Gombo Volta

Gombo Clemson 
Spineless

Gombo Yeleen

G
TR1M

AI1S01
FFTEC

1008

FFTEC1008
Y
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Maïs doux Supersweet hybride F1 Sugar Jean
Maíz dulce Sweet corn Milho doce

MAÏS DOUX SUPERSWEET HYBRIDE F1 SUGAR JEAN
Zea mays subsp. mays

Plante haute d’environ 2 m donnant des épis de 20 cm aux
grains jaune doré de grande saveur. Les épis bien remplis et

bien recouverts se consomment grillés ou cuits à la vapeur. Se congèle
facilement. Semis direct en lignes distantes de 60 cm à raison de 8 grai-
nes au mètre. Eclaircir sur la ligne pour ne laisser qu’un plant tous les
30 cm. Récolter les épis 3,5 mois après semis lorsque les grains sont
encore tendres et bien jaunes. Culture facile à réussir avec un arrosage
abondant.

HYBRID SUPERSWEET SWEET CORN F1 SUGAR JEAN
Plant around 2 m high producing plump ears 20 cm long. Ears
are tasty, filled out to the end with golden grains. Ears can be

consumed grilled or steamed. Easily frozen before the kernels become
tough and starchy. Direct sowing in lines 60 cm apart and around 8
seeds per linear meter. Thinning to let 1 plantlet every 30 cm. Harvest
ears 3,5 months after sowing when grains are still tender and fully yel-
low. Easy to grow but needs an abundant watering.

MAÍZ DULCE SUPERSWEET HÍBRIDO F1 SUGAR JEAN
Planta alta de unos 2 m dando espigas de 20 cm con granos de
color amarillo dorado con gran sabor. Las espigas bien llenas y

bien cubiertas se consumen asadas o cocidas al vapor. Se congela
facílmente. Siembra directa en líneas distantes de 60 cm a razón de 8
semillas por metro. Aclarar en la línea para dejar sólo un plantón cada
30 cm. Cosechar las espigas 3 meses y medio después de la siembra
cuando los granos todavía son tiernos y muy amarillos. Cultura fácil de
salir bien con un riego abundante.

MILHO DOCE SUPERSWEET HÍBRIDO F1 SUGAR JEAN
Planta alta à volta de 2 m dando maçarocas de 20 cm com
grãos amarelos dourados  de grande sabor. As maçarocas bem

cheias e bem cobertas comem-se assadas na grelha ou cozidas ao
vapor. Congelam-se facilmente. Sementeira directa em linhas distantes
de 60 cm à razão de 8 grãos  ao metro. Desbastar na linha para deixar
somente um pé todos os 30 cm. Colher as maçarocas 3 meses e meio
após a sementeira quando os grãos  estão ainda tenros e bem amare-
los. Cultura fácil a conseguir com uma rega abundante.

Maïs Doux F1 Sugar Jean Melon Ananas PMR

Navet Blanc Globe 
à Colllet Violet

Laitue Grasse Sucrine

Melon F1 
Carribean Queen

Laitue Iceberg Trinity

Melon Charentais

Mâche à Grosse Graine

Melon F1 Galia

G
TR1M

AI1J01
FFTEC

1007

FFTEC1007
Y
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Maïs doux sucré Java
Maíz dulce Sweet corn Milho doce

MAÏS DOUX SUCRÉ JAVA
Zea mays

Adaptation tropicale : tous les climats chauds. Culture exi-
geante en eau. Semis en place : de préférence en début de

saison des pluies, en poquets de 3 graines, à 4 cm de profondeur, en lignes
tous les 8-10 cm. Densité de plantation : 60 cm sur la ligne x 80 cm à 1 m
entre lignes. Récolte : 90 jours après semis. Pour consommation en légume
avant maturité : 70 jours après semis.

SWEET CORN JAVA
Suitable for tropical area : all hot climates. Crop requiring a lot
of water. Direct sowing : preferably at the beginning of the rainy

season, 3 seeds per hole, 4 cm deep, in line every 8-10 cm. Sowing density
: 60 cm inside rows x 80 cm to 1 m between rows. Harvest : 90 days after
seedling. To consume as a vegetable before full maturity, around 70 days
after sowing.

MAÍZ DULCE JAVA
Cultivo en zona tropical : todos los climas calientes. Cultivo que
necesita bastante água. Siembra directa : preferentemente

cuando empienzan las lluvias, 3 semillas en cada hoyo, profundas de 4 cm,
en linéa x 80 cm a 1 m entre las linéas. Cosecha : 90 dias después de la
siembra. Para comer antes de madurez : 70 dias después de la siembra.

MILHO DOCE JAVA
Cultivo em zona tropical : todos os climas quentes, necesita
bastante água. Sementeira directa : de preferencia quando

començam as chuvas, 3 sementes por cada buraco, profundas de 4 cm, ou
em linha cada 8-10 cm. Densidade de cultivo : 60 cm em linha x 80 cm a 1
m entre as linhas. Colheita : 90 dias depois de semiar. Para comer antes de
madurez : 70 dias após semear.

Maïs Doux Java

Melon F1 Omega Morelle Noire

Laitue Romaine 
Parris Island Cos

Laitue Batavia 
Pierre Bénite

Laitue Iceberg Minetto

Laitue Batavia 
Reine des Glaces

Laitue à couper 
Feuille de Chêne Rouge

Laitue Grasse
Kagraner Sommer

Laitue Batavia 
Blonde de Paris

Laitue Batavia Blonde 
de Yamoussoukro

Laitue Iceberg Eden

Laitue Batavia Arpège

Laitue Iceberg
Great Lakes 659

Laitue Batavia Gina

Laitue Pommée Kalia

Laitue Grasse Madrilène

- FFTEC
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Guayaba Guava
Goyave Parfumée

Goiaba

&!42HIH0-gbidhg!

GOYAVE PARFUMÉE
Psidium guajava

La goyave est un fruit tropical rond apprécié pour sa chair juteuse, fondante et très par-
fumée. Le fruit est gorgé de vitamines A et B mais surtout de vitamines C (teneur 4 à

5 fois supérieure à celle des agrumes). La goyave se consomme crue, en jus, en sorbet, en gelée
ou en sirop. Malgré la petite taille des graines, il est conseillé de les entailler légèrement avant
semis (scarification), puis de les plonger dans de l'eau tiède et les laisser tremper pendant 48h.
Semis à couvert dans un mélange de terreau et sable, à une température comprise entre 25 et
30°C. La germination intervient en 4 à 8 semaines mais peu demander plus de temps si la dor-
mance de la graine est longue à briser.

SCENTED GUAVA
Guava is a tropical round fruit appreciated for its juicy, tender and flavorful flesh. The fruit
is bursting with vitamins A and B but also of vitamins C (content 4 to 5 times higher than

citrus fruits). The guava is eaten raw, as juice, sorbet, jelly or as syrup. Before sowing, soak the
seeds in warm water and leave 48 hours. Despite of the small size of the seeds, it's recommended
to cut a little into the seed before sowing (scarification). Sowing in a mix of compost and sand to
a temperature between 25°C and 30°C. Sprouting occurs in 4/8 weeks but can take longer if the
seed dormancy is long to break.

GUAYABA PERFUMADA
La Guayaba es una fruta tropical redondo apreciado para sa carne jugosa, que se derrite
y muy perfumada. La fruta esta llena de vitaminas A y B pero sobretodo vitaminas C

(proporción 4 a 5 veces superior a la de los agrios). La Guayaba se consume cruda en zumo, en
sorbete, en gelatina o en sirope. A pesar del pequeño tamaño de las semillas, se aconseja cortar-
las un poco antes de la siembra (escarificación), y ponerlas en agua tieda y dejarlas durante 48h.
Siembra cubierta en una mezcla de mantillo y arena, con una temperatura entre 25 y 30°C. La ger-
minación interviene dentro de 4 a 8 semanas pero puede ocurir dentro de mas tiempo si las semil-
las duermen.

GOIABA PERFUMADA
A goiaba é um fruto tropical redondo apreciado pela sua polpa suculenta e perfumada.
O fruto é rico em vitaminas A e B mas sobretudo em vitamina C (teor 4 à 5 vezes

superior ao das frutas cítricas). A goiaba é consumida crua, em forma de sucos, sorvetes, geléias
e caldas. Apesar do tamanho pequeno dos grãos, é aconselhado realizar uma incisão antes da
semeadura (escarificação), mergulhá-las em água morna e deixá-las de molho durante 48h.
Semeadura coberta em uma mistura de substrato vegetal e areia, à uma temperatura entre 25 et
30°C. A germinação ocorre dentro de 4 à 8 semanas mas pode levar mais tempo se a dormência
do grão for longa à ser quebrada.

Goyave Parfumée

- FFTEC
0291

STR1LAI1S02

Lechuga Oakleaf Lettuce
Laitue à couper Feuille de Chêne Verte

Alface

&!42HIH0-gbidef!

LAITUE À COUPER FEUILLE DE CHÊNE VERTE
Lactuca sativa L.

Culture en zone tropicale : toute l'année. Pépinière (25 jours) :
semer 3 à 5 g sur 3 à 5 m2 en lignes distantes de 10 cm.

Plantation : stade 4 feuilles, 25 x 25 cm. Récolte 35 à 45 jours après
plantation. Résistances : chaleur, montée à graines.

OAKLEAF LETTUCE GREEN SALAD BOWL
Tropical cultivation : all the year round. Nursery (25 days) :
sow 3 to 5 gr on 3 to 5 m2 in rows 10 cm apart. Transplant :

at 4 leaves stage, 25 x 25 cm. Harvest : 35 to 45 days from trans-
plant. Resistances : heat and bolting.

LECHUGA VERDE SALAD BOWL
Cultivo en zona tropical : todo el año. Semilleros (25 días) :
siembra 3 a 5 g por 3 a 5 m2, en hileras distantes de 10 cm.

Plantación : con 4 hojas, 25 x 25 cm. Cosecha : de 35 a 45 días
después de la plantación. Resistencias : calor, subida a semillas.

ALFACE VERDE SALAD BOWL
Cultivo em zona tropical : todo o ano. Viveiro (25 dias) :
semear 3 a 5 g em linhas espaçadas de 10 cm, sobre 3 a

5 m2. Transplantação : com 4 folhas, 25 x 25 cm. Colheita : 35 a 45
dias após plantação. Resistências : calor, difícil de espigar.

Laitue à couper 
Feuille de Chêne Verte

POTAGÈRES
VEGETABLES 

Giraumon Quechua
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Oignon Jaune 
Early Texas Grano

Oignon Violet de Galmi

Oignon Rouge Noflaye

Oseille de Guinée 
Bissap Koor Rouge

- FFTEC
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Cebolla Onion
Oignon Red Créole

Cebola
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OIGNON RED CRÉOLE
Allium cepa L.

Culture en zone tropicale : saison sèche et fraîche. Type "jour
court". Pépinière (40 à 55 jours) : 60 g/100 m2, 1 graine tous

les 0,5 cm, en lignes espacées de 10 cm. Plantation : stade 5 à 6
feuilles, 10 x 20 à 40 cm. Récolte : 110 jours après plantation et 10 à
15 jours après arrêt de l'arrosage (feuillage desséché).

ONION RED CREOLE
Tropical cultivation : dry and cool season. Short day type.
Nursery (40 to 55 days) : 60 gr/100 m2, 1 seed every 0.5 cm,

in rows distant 10 cm. Transplant : 5 to 6 leaves stage at 10 x 20 to
40 cm. Harvest : 110 days from transplant, and 10 to 15 days after
end of irrigation (leaves completely dried out).

CEBOLLA RED CREOLE
Cultivo en zona tropical : estación fresca y seca. Tipo "días
cortos". Semillero (40 a 55 días) : 60 g/100 m2, 1 semilla cada

0,5 cm,  en hileras distantes de 10 cm. Plantación : con 5 a 6 hojas,
10 x 20 a 40 cm. Cosecha : 110 días después de la plantación y 10
a 15 días después de parar el riego (hoja seca).

CEBOLA RED CREOLE
Cultivo em zona tropical : estação seca e fresca. Para "dias
cortos". Viveiro (40 a 55 dias) : 60 g/100 m2, 1 semente cada

0,5 cm, em linhas espaçadas de 10 cm. Transplantação : com 5 a 6
folhas, 10 x 20 a 40 cm. Colheita : 110 dias após a plantação e 15
dias depois parar de regar, cuando as folhas murcham.

Oignon Red Créole

Oignon Rouge d’Amposta Papaye Adamaoua
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Cebolla Onion
Oignon Rouge de Tana

Cebola

&!42HIH0-bbabbf!

OIGNON ROUGE DE TANA
Allium cepa L.

Culture en zone tropicale : saison sèche et fraîche. Saveur
piquante, très précoce, excellente conservation. Type "jour

court". Pépinière (40 à 55 jours) : semer 60 g/100 m2, en lignes espa-
cées de 10 cm. Plantation : stade 5 à 6 feuilles, 10 x 20 à 40 cm.
Récolte : 75 à 85 jours après plantation, 10 à 15 jours après arrêt de
l’arrosage (feuillage desséché). Tolérance : thrips.

ONION RED TANA
Tropical cultivation : dry and cool season. Short day type, rich
in dry matter and pungent taste, very early good keeper.

Nursery (40 to 55 days) : sow 60 gr/100 m2 in rows distant 10 cm.
Transplant : at 5 to 6 leaves stage, 10 x 20 to 40 cm. Harvest : 75 to
85 days from transplant, 10 to 15 days after end of irrigation (leaves
completely dried out). Tolerant : thrips.

CEBOLLA MORADA TANA
Cultivo en zona tropical : estación fresca y seca. Savor
picante, muy precoz, muy buena conservación. Tipo "días

cortos". Semillero (40 a 55 días) : sembrar 60 g/100 m2 en hileras dis-
tantes de 10 cm. Plantación : con 5 a 6 hojas, 10 x 20 a 40 cm.
Cosecha : 75 a 85 días después de la plantación, y 10 a 15 días des-
pués de parar el riego (hoja seca). Tolerancia : thrips.

CEBOLA ROXA TANA
Cultivo em zona tropical : estação seca e fresca. Sabor
picante, muito temporão, muito boa conservação. Para « dias

cortos ». Viveiro (40  55 dias) : semear 60 g/100 m2 em linhas espa-
çadas de 10 cm. Transplantação : com 5 a 6 folhas, 10 x 20 a 40 cm.
Colheita : 75 a 85 dias após a plantação, e 10 a 15 dias depois parar
de regar, cuando as folhas murcham. Tolerância : thrips.

Oignon Rouge de TanaOignon Jaune Solara

Oseille de Guinée 
Bissap Koor Vert

Oseille de Guinée 
Bicolor Lady

- FFTEC
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Pimiento Hot pepper
Piment Anaheim

Pimento
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PIMENT ANAHEIM
Capsicum annuum L.

Les plantes vigoureuses produisent en abondance des fruits de
20 cm de longueur virant du vert moyen au rouge vif en 80 jours.

Piment moyennement piquant (900 à 2500 unités Scoville). Idéal pour
farcir, utilisé en conserve ou grillé. Se sèche facilement. Semis sous abri
(20°C mini) en terrine. Repiquer au stade 5-6 feuilles en godets. Mettre
en place 1 mois après semis en espaçant les plants de 50 cm en tous
sens. Première récolte, 3 mois après mise en place.

HOT PEPPER ANAHEIM
Prolific and vigorous plants producing in 80 days, pendent fruits
20 cm long, turning vivid red when ripe. Average pungency (900

à 2500 Scoville Units). Ideal for stuffing, canning, fried or grilled. Easily
dried. Protected sowing (20°C mini) in seedling trays. Transplanting in
pots when plantlets get 5-6 leaves. Planting 1 month after sowing, spa-
cing plantlets out 50 cm apart. First harvest 3 months from planting.

PIMIENTO ANAHEIM
Las plantas vigurosas producen en abundancia frutas de 20 cm
de largo en 80 días pasando del verde medio al rojo vivo.

Pimiento medianamente picante (900 a 2500 Scoville Units). Ideal para
rellenar, utilizado en conserva o asado. Se seca facílmente. Cultivo
cubrimiento (20° mini) en bandeja de germinación. Repicar cuando tiene
5-6 hojas en tiestos. Poner en sitio un mes después de la siembra espa-
ciando los plantones de 50 cm en todos sentidos. Primera cosecha, 3
meses después de la puesta en sitio.

PIMENTO ANAHEIM
As plantas vigorosas produzem com abundância frutos de 20 cm
de comprimento em 80 dias indo do verde médio ao vermelho

vivo. Pimento medianamente picante (900 a 2500 Scoville Units). Ideal
para recheios, utilizado em conserva ou assado na grelha. Secam-se
facilmente. Sementeira sob abrigo (20°C) em tabuleiro. Replantar com 5
folhas em godés. Colocar no sítio 1 mês após a sementeira espaçando
os pés de 50 cm sem sentido qualquer. Primeira colheita, 3 meses após
a plantação no lugar.

Piment Anaheim

Piment Hungarian 
Yellow Wax Hot

Piment Antillais

Piment Jalapeño

Piment Bondamanjak

Piment Jaune du Burkina

Piment Cayenne

Piment Oiseau Pili Pili Piment Pimento

- FFTEC
077

STR1PIM
1H

02

Hot pepper Pimiento
Piment Habanero

Pimento
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Piment Habanero
Capsicum chinense Jacq

La plante robuste et aérée produit en abondance des fruits très
aromatiques, globuleux de 15 g en moyenne. Vert clair

à l’état immature, son fruit devient orange lumineux à maturité. Ce
piment est extrêmement fort avec une note de 150.000 à 350.000 unités
Scoville. Semis en terrine puis repiquage en godets au stade 2 feuilles.
Mise en place 1 mois après semis à 60-80 cm d’intervalle en tous sens.
Récolte 85 jours après mise en place. 

Hot pepper habanero
The vigorous and aerated plant produces an abundant supply of
fruits that are full of flavour. The pendent fruit is globular

wrinckled lantern-shaped, averaging 15 gr, with thin wall, light green tur-
ning shiny red when ripe. This variety is very pungent (between 150.000
and 350.000 Scoville units). Sowing in seedling trays then transplanting
in pots when the plantlets get 2 leaves. Planting 1 month after sowing
60-80 cm apart. Harvest around 85 days after planting.

Pimiento habanero
La planta robusta y aerada produce en abundancia frutas muy
aromáticas, globulosas de 15 g como promedio. Verde

claro cuando está inmaduro, su fruta se vuelve naranja luminosa a
sazón. Este pimiento es extremadamente fuerte con una nota incluida
entre 150 000 a 350 000 unidades Scoville. Siembra en bandeja de ger-
minación y luego transplantamiento en tiestos cuando hay 2 hojas.
Puesta en sitio 1 mes después de la siembra a 60-80 cm de intervalo
en todos sentidos. Cosecha 85 días después de la puesta en sitio.

Pimento habanero
A planta vigorosa e arejada produz com abundância frutos muito
aromáticos, globulosos de mais ou menos 15g. Verde

claro no estado de imaturidade, o seu fruto torna-se cor de laranja vivo
à maturidade. Este pimento é extremamente forte com uma nota entre
150.000 a 350.000 unidades Scoville. Sementeira em tabuleiro depois
replantar em godé com 2 folhas. Colocar no sítio 1 mês após a semen-
teira a 60-80cm de intervalo sem qualquer ordem. Colheita 85 dias
depois de tê-los posto no sítio.

Piment Habanero

Piment Big Sun

Papaye Solo n°8 Pastèque Crimson Sweet Pastèque Jaune 
F1 Uranus

Persil Commun

Pastèque Kaolack

Persil Frisé

Pastèque F1 Logone

- FFTEC
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Perejil Parsley
Persil Frisé mousse

Salsa
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PERSIL FRISÉ MOUSSE
Petroselinum crispum

Variété aromatique et condimentaire très compacte (20 à 25 cm) à
feuillage frisé vert foncé. Grâce à son excellente présentation,

ce persil est idéal pour la décoration des plats. Parfaitement adapté à la cul-
ture en pots. Semis direct en lignes distantes de 20 cm à un endroit exposé
au soleil. Eclaircir si semis trop dru. Récolter la première coupe 3 mois après
semis puis au fur et à mesure des besoins. Repousses rapides après les
coupes. Tenir frais par des arrosages fréquents. 

PARSLEY MOSS CURLED
Aromatic and herb seed, compact (20 to 25 cm) with deep green
curled foliage. Thanks to its excellent behaviour, this variety

is perfectly convenient for the decoration of dishes. Suited for growing in pot.
Direct sowing in lines 20 cm apart in a sunny area. Thinning if the sowing is
too dense. Harvest the first cutting 3 months from sowing then progressively
according to your needs. Quick regrowths after cuttings. Keep fresh through
regular watering.

PEREJIL RIZADO MUSGO
Variedad aromática y condimentaria muy compacta (20 a 25 cm) con
follaje rizado verde oscuro. Gracias a su exelente presentación,

ese perejil es ideal para la decoración de los platos. Perfectamente adap-
tado para la cultura en tiestos. Siembra directa en líneas distanciadas de 20
cm de un lugar expuesto al sol. Aclarar si siembra demasiado exuberante.
Cosechar la primera tala tres meses después de la siembra y cuando se
necesita. Nuevos crecimientos rápidos después de las talas. Guardar fresco
gracias a riegos frecuentes.

SALSA MUSGO ENCARACOLADO
Variedade aromática e condimentosa muito compacta (20 a 25 cm)
com folhagem encaracolada verde escuro. Graças à suaexcelente

apresentação, esta salsa é ideal para a decoração de pratos. Perfeitamente
adaptada à cultura em vasos. Sementeira directa em linhas distantes de 20
cm num lugar exposto ao sol. Desbastar se a sementeira é muito basta.
Colher o primeiro corte 3 meses após a sementeira e depois à medida das
necessidades. Crescimento rápido após cada corte. Manter ao fresco com
regas frequentes.

Persil Frisé Mousse

Pastèque Sugar Baby

Pastèque 
F1 Sugar Dragon Persil Géant d’ItaliePatisson Golden Bush 

scallop

Piment Achard

POTAGÈRES
VEGETABLES 

NEW

NEW

Navet Marteau



9

Piment ThaïlandePiment Safi Piment Soudan Piment F1 Sunny Piment F1 Toro Piment Végétarien

Piment Yellow Jamaican

Radis Chinois LongoRadis Chinois Apollo

POTAGÈRES
VEGETABLES 

Poireau Gros Long d’Été

Poivron F1 Granada Poivron 
F1 Magellan

Poireau Gros long Tropic

Poivron F1 Goliath

Radis 18 Jours

Tomate Calypso

- FFTEC
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Acelga Swiss chard
Poirée Fordhook giant (Bette)

Acelga
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POIREE FORDHOOK GIANT (BETTE)
Beta vulgaris var. cicla

Plante vigoureuse avec d'épaisses côtes blanches et de larges feuilles tendres vert foncé. Résistant à
la chaleur mais nécessite un arrosage régulier. On consomme les côtes (cardes) cuites au jus ou en

gratin. On peut aussi consommer le limbe des jeunes feuilles en salade et les plus grandes cuites comme des épi-
nards. Tremper les graines dans de l'eau durant 24 heures avant le semis. Semis direct en espaçant les graines de
30 cm les unes des autres et à 12 mm de profondeur. La graine des poirées étant en fait des glomérules, il est
important de bien éclaircir la plantation au fur et à mesure de levée pour ne laisser d'un plant par trou. La récolte
commence 11 à 12 semaines après semis et se prolonge sur une longue période sans montaison. Les cardes
(côtes de la bette) se conservent très bien au congélateur.

SWISS CHARD FORDHOOK GIANT
Strong plant with thick white stalks and large dark green and tender leaves. Resistant to heat but
require a regular watering. Stalks can be consumed cooked with a meat or sprinkled with cheese. The

limb of the young leaves can be used in salad. Large leaves are consumed cooked as spinach. Dip seeds into some
water for 24 hours before the sowing. Direct sowing by spacing seeds out 30 cm apart and 12 mm in depth. The
seed of swiss chard being actually glomerule, it is important to thin carefuly the seedlings all along the germina-
tion. The harvest begins 11 to 12 weeks after sowing and goes on over a long period without bolting. Stalks keep
very well in the freezer.

ACELGA FORDHOOK GIANT
Planta vigurosa con espesas cuestas blancas y largas hojas tiernas de color verde oscuro. Resistente
al calor pero necesita un riego regular. Se consume las cuestas cocidas al zumo o en gratín. Se pude

también consumir el cardo de las jóvenes hojas en ensalada y las más grandes, cocidas como espinacas. Remojar
las semillas en el agua durante 24 horas antes de la siembra. Siembra directa espaciando las semillas de 30 cm
las unas de las otras y a 12 mm de profundidad. La semilla de las acelgas siendo en facto montones, es impor-
tante aclarar bien la plantación a medida de la salida para no dejar más que un plantón por hoyo. La cosecha
empieza 11 a 12 semanas después de la siembra y se prolonga durante un largo periodo sin que crezcan. Los car-
dos se conservan muy bien en el congelador.

ACELGA FORDHOOK GIGANTE 
Planta vigorosa com folhas de cor verde-escura e o talo longo de cor branca. Resistente ao calor, mas
necessita ser regada regularmente. Os talos podem ser consumidos cozidos ou gratinados. Podemos

também consumir o limbo das folhas na salada e as maiores cozidas como o espinafre. Mergulhar os grãos na
água, durante 24 horas antes da semeadura. Plantar diretamente com um espaço de 30 cm entre os grãos e 12
mm de profundidade. O grão da acelga sendo na verdade glomérulos é importante desbastar a plantação à
medida da emergência para deixar apenas uma planta por buraco. A colheita começa entre 11 a 12 semanas
depois do plantio e se prolonga durante um período sem emergência. Os talos são bem conservados no congela-
dor. 

Poirée Fordhook Giant
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Rábano Radish
Radis Cerise

Rabanete
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RADIS CERISE
Raphanus sativus L.

Culture en zone tropicale : toute l’année, préférence en saison
sèche et fraîche. Semis en place : semer 5 g/m2 en lignes 

espacées de 15 à 20 cm. Récolte : 20 à 30 jours après semis.

RADISH CHERRY BELLE
Tropical cultivation : all the year round, better in dry and cool
season. Direct sowing : sow 5 gr/m2 with 15 to 20 cm 

between rows. Harvest : 20 to 30 days from sowing.

RÁBANO REDONDO ROJO
Cultivo en zona tropical : todo el año, da los mejores resulta-
dos en temporada seca y fresca. Siembra directa : sembrar 

5 g/m2 en hileras distantes de 15 a 20 cm. Cosecha : 20 a 30 días
después de la siembra.

RABANETE REDONDO VERMELHO
Cultivo em zona tropical : todo o ano, o melhor resultado em
estação seca e fresca. Sementeira directo em campo : 

semear 5 g/m2 em linhas espaçãdas de 15 a 20 cm. Colheita : 20 a
30 dias depois da semeadura.

Radis Cerise

Poivron F1 Arika

Poivron Narval

Radis National 2

Poivron California Wonder

Poivron F1 Nikita
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Rábano Radish
Radis noir rond d'hiver

Rabanete
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RADIS NOIR ROND D'HIVER
Raphanus sativus L.

Culture en zone tropicale : saison sèche et fraîche ou à des
altitudes supérieures à 1000 m en zone tropicale humide.

Racine en forme de toupie, gros calibre, diamètre 8 cm environ.
Epiderme noir et épais, chair blanche et piquante. Semis en place : 5
g pour 10 m2 en lignes espacées de 15 à 25 cm. Eclaircissage : 6 à
10 cm entre les plants. Récolte : 50-55 jours après semis.

BLACK RADISH SPANISH ROUND
Tropical cultivation : dry and cool season or in tropical humid
areas over 1000 m high. Root : top shape, big size, diameter

8 cm, black and coarse epiderm, white and pungent flesh. Direct
sowing : 5 gr/10 m2 with 15 to 25 cm between rows. Thin out to keep
6 to 10 cm between plants. Harvest : 50 to 55 days from sowing.

RÁBANO NEGRO DE INVIERNO
Cultivo en zona tropical : estación seca y fresca o en zona tro-
pical húmeda, más arriba de 1000 m. Raíz : en forma de

peonza, grande tamaño, diámetro 8 cm, piel gruesa de color negro,
carne blanca y picante. Siembra directa : 5 g/10 m2 en hileras espa-
ciadas de 15 a 25 cm. Aclarar de 6 a 10 cm entre plantas. Cosecha :
50-55 días después de la siembra.

RABANETE NEGRO DE INVERNO
Cultivo em zona tropical : estação seca e fresca ou em zona
tropical húmida por cima de 1000 m. Raiz : forma de pião,

diâmetro 8 cm, pele espessa de cor negra, carne branca e forte.
Semeadura direta : 5 g/10 m2 em linhas espaçadas de 15 a 25 cm.
Desbastar e deixar 1 planta / 6-10 cm. Colheita : 50-55 dias despois
da semeadura.

Radis Noir Rond d’Hiver

Piment Yellow Seasoning

Poivron Capela

Poivron Yolo Wonder
Pomme cannelle 

Zatte
Poivron F1 Stella

Roquette Cultivée 
des Jardins

Poivron Marconi

Tomate F1 Calinago

- FFTEC
0122

STR1TO
M

1C
08

Tomato
Tomate Cerise
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TOMATE CERISE
Lycopersicon esculentum Mill.

Culture en zone tropicale : toute l’année. Tuteurage néces-
saire. Fruit : 15-20 g. Pépinière (30 à 40 jours) : semer 1 g/m2,

en lignes espacées de 20 cm. Plantation : stade 6 feuilles à 40/50 x
60/80 cm. Récolte : 60 à 70 jours après plantation.

CHERRY TOMATO
Tropical cultivation : all the year round. Staking necessary.
Fruit : 15-20 gr. Nursery (30 to 40 days) : sow 1 gr/m2 in rows

distant 20 cm. Transplant : at 6 leaves stage, 40/50 x 60/80 cm.
Harvest : 60 to 70 days from transplant.

TOMATE CEREZA
Cultivo en zona tropical : todo el año. Necessidad de entuto-
rar. Fruto : 15-20 g. Semillero (30 a 40 días) : sembrar a

chorillos de 1 g/m2 espaciadas de 20 cm. Plantación : fase 6 hojas,
densidad 40/50 x 60/80 cm. Cosecha : 60 a 70 días después del repi-
cado.

TOMATE CEREJA
Cultivo em zona tropical : todo o ano. Necessario de tutorar.
Frutos : 15-20 g. Viveiro (30 a 40 dias) : semear 1 g/m2, em

fileiras espaçadas de 20 cm. Transplantação : fase 6 folhas, densi-
dade 40/50 x 60/80 cm. Colheita : 60 a 70 dias, depois de repica-
gem.

Tomate CeriseTomate F1 Caracoli Tomate Carioca Tomate F1 Celsius

NEW

NEW

NEWNEW

NEW
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Tomate Roma VF Tomate Rossol VFN

Tomate F1 Sumo
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Tomato
Tomate Tima
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TOMATE TIMA 
Lycopersicon esculentum Mill.

Culture en zone tropicale : principalement en saison sèche. Non
tuteurée. Fruit ovale de 100 à 120 g, très ferme, résistant

au transport. Pépinière (30 à 40 jours) : semer 1 g/m2 en lignes espa-
cées de 20 cm. Plantation : stade 5 à 6 feuilles, 40 à 50 x 80 à 120 cm.
Récolte : 80 jours après repiquage pendant 5 semaines environ.
Résistance : Verticillium.

TOMATO TIMA
Tropical cultivation : during dry season mainly. Without staking.
Fruit : oval shape 100 to 120 gr, very firm, suitable for long

distance shipping. Nursery (30 to 40 days) : sow 1 g/m2 in rows distant
20 cm. Transplant : at 5 to 6 leaves stage, 40 to 50 x 80 to 120 cm.
Harvest : 80 days from transplant over 5 weeks. Resistance :
Verticillium.

TOMATE TIMA
Cultivo en zona tropical : principalmente durante la temporada
seca. No entutorada. Fruto oval : 100 a 120 g, muy firme,

resistente al transporte. Semillero (30 a 40 días) : sembrar en línea 1 g/m2

espaciadas de 20 cm. Plantación : fase 5 a 6 hojas, 40-50 x 80-120 cm.
Cosecha : 80 días después del repicado durante 5 semanas aproxima-
damente. Resistencia : Verticillium.

TOMATE TIMA
Cultivo em zona tropical : principalemente em estação seca.
Naõ tutorada. Fruto oval : 100 a 120 g, muito firme, resistindo

ao transporte. Viveiro (30 a 40 dias) : semear 1 g/m2 em fileiras espa-
çadas de 20 cm. Plantação : fase 5 a 6 folhas, 40 a 50 x 80 a 120 cm.
Colheita : 70 a 82 dias depois da repicagem, durante 5 semanas,
aproximadamente. Resistência : Verticillium.

Tomate Tima
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Tomato
Tomate Tropimech
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TOMATE TROPIMECH
Lycopersicon esculentum Mill.

Culture en zone tropicale : principalement saison sèche. Non tuteurée.
Fruit carré, 80 à 110 g, très ferme, résistant au transport. Semis en 

terrine sous abri chauffé (16-20°C) puis repiquage en godets au stade 4 feuilles.
Mise en place 1 mois après semis à 50 cm sur la ligne et 80 cm entre les lignes.
Récolte 75-80 jours après mise en place. Résistances : Verticillium dalhiae et
Fusarium oxysporum sp. lycopersici race 0. Tolérances : Alternaria (Alternaria
alternata f. sp. lycopersici) et Stemphylium sp.

TOMATO TROPIMECH
Tropical cultivation : mainly during dry season. Without support. Fruit :
square 80 to 110 gr, very firm et very suitable for long distance

shipping. Sowing in seedling trays under a protected nursery (16-20°C) then
transplanting in pots when plantlets get 4 leaves. Planting 1 month after sowing
lines 80 cm apart and plants 50 cm apart in the row. Harvest 75-80 days after
planting. Resistances : Verticillium dalhiae and Fusarium oxysporum sp. lycoper-
sici race 0. Tolerances : Alternaria stem canker (Alternaria alternata f. sp. lycoper-
sici) and Stemphylium sp.

TOMATE TROPIMECH
Cultivo en zona tropical : principalmente estación seca. Rastrero. Fruto
cuadrado, 80-110 g, muy firme, resistente al transporte. Siembra en

bandeja de germinación bajo abrigo calentado (16–20°C) luego trasplantamiento
en tiestos cuando tiene 4 hojas. Puesta en sitio 1 mes después de la siembra a
50 cm en la línea y 80 cm entre las líneas. Cosecha 75–80 días después de la
puesta en sitio. Resistencias : Verticillium dalhiae y Fusarium oxysporum sp.
lycopersici race 0. Tolerancias : Alternaria alternata f. sp. lycopersici y
Stemphylium sp.

TOMATE TROPIMECH
Cultivo em zona tropical : estação seca. Determinado. Fruto cuadrado,
80-110 g, muito firme, resistindo ao transporte. Sementeira em tabuleiro 

sob abrigo aquecido (16-20°C) depois replantar em godé com 4 folhas. Colocar
no sítio 1 mês depois da sementeira a 50 cm em linha e a 80 cm entre cada linha.
Colheita 75-80 dias depois de tê-los posto no sítio. Resistências : Verticillium
dalhiae e Fusarium oxysporum sp. lycopersici race 0. Tolerâncias : Alternaria
alternata f. sp. lycopersici e Stemphylium sp.

Tomate Tropimech

Tomate Roma Savana VFTomate UC 82 B

Tomate Xina
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Haricot rames Lolita
Rodrigón de Judía Pole Bean Feijão de estaca

HARICOT RAMES LOLITA
Phaseolus vulgaris L.

Mangetout à rames, gousse verte et rectiligne, ronde ovale
d’environ 21 cm de long. Grain noir. Variété rustique et très

productive. Tolérante à la chaleur. Semis direct : semer sur 2 lignes espa-
cées de 50 à 80 cm, en poquets de 5 à 6 graines. Densité de semis : 0,7
à 1 kg pour 100 m2 de culture. Récolte : 60 à 70 jours après semis.

POLE BEAN LOLITA
Attractive green pod, round oval section, 21 cm long. Black
seeded. Prolific and hardy variety. Stands up well to hot

weather. Direct sowing : sow in 2 lines spaced out 50 to 80 cm with 5 to
6 seeds per hole. Sowing density : 0.7 to 1 kg per 100 m2. Harvest : 60
days after sowing.

RODRIGÓN DE JUDÍA LOLITA
Vaina verde y rectilinea, redonda y oval de aproximadamente 21 cm
de longo. Semilla negra. Variedad rústica y muy productiva.

Tolerante al calor. Siembra directa : sembrar en 2 lineas con espacio de
50 a 80 cm, 5 o 6 semillas en cada hoyo. Densidad de siembra  : 0,7 a
1 kg por 100 m2 de cultivo. Cosecha : 60 días después de la siembra.

FEIJÃO DE ESTACA LOLITA
Vagem verde e rectilinea, redonda oval de cerca de 21 cm de com-
primento. Grão preto. O rústico e variedade muito produtiva.

Tolerante no calor. Plantaçao direta : semear em 2 fileiras espaçadas de
50 a 80 cm, com 5 a 6 graos por buraco. Densidade da sementeira : 0,7
a 1 kg para 100 m2 de cultura. Colheita : 60 dias após a sementeira.

Haricot Lolita
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Haricot Monel
Judia Bean Feijão verde

HARICOT MONEL
Phaseolus vulgaris

Filet extra fin nain, à gousse verte, ronde et droite de 14 à 15 cm
de long. Grain noir. Culture en Zone Tropicale : toute l’année,

meilleure en saison sèche. Semis en place : soit un grain tous les
4 à 5 cm sur la ligne, soit en poquets de 4 à 5 graines tous les 20
à 30 cm. Lignes espacées de 50 à 80 cm. Densité de semis : 0,7
à 1 kg pour 100 m2 de culture. Récolte : 55 à 60 jours après semis,
étalée sur 5 à 8 semaines. Récolter tous les jours, ou deux jours
pour obtenir des « extra-fins » de 6,5 mm de diamètre maximum.

BEAN MONEL
Dwarf string French bean, extra-fine, round and straight section,
14 to 15 cm long. Black seed. Tropical cultivation : all the year

round, best in dry season. Direct sowing : either one seed every 4 to 5 cm
on line, or by 4 to 5 seeds every 20 to 30 cm. Lines spaced between 50 to
80 cm. Sowing density : 0.7 to 1 kg per 100 m2 cultivation. Harvest : 55 to
60 days after sowing, spread over 5 to 8 weeks. Pick every day or second
day to obtain “extra-fine” quality 6.5 mm maximum diameter.

JUDIA MONEL
Judia enana “filets”, extra-fina, sección redonda y recta, larga
de 14 a 15 cm. Semilla negra. Cultivo Tropical : todo el año,

mejor en tiempo seco. Cultivo Directo : un grana cada 4 a 5 cm en linéa,
o grupar 4 a 5 granos la vez cada 20 a 30 cm. Linéas con espació de
50 a 80 cm. Densidad de siembra : 0.7 a 1 kg para 100 m2 de cultivo.
Cosecha : 55 a 60 días después de sembrar. Todos los días o dos para
alcanzar la qualidad « extra-fina », 6.5 mm diametro maximo.

FEIJ ÃO VERDE MONEL
Feijão verde añao “filet”, extra-fino, redondo e recto, longo de
14 a 15 cm. Grão preto. Cultivo em Zona Tropical : todo o ano,

melhor em època seca. Cultivo Directo : um grão cada 4 a 5 cm em
linha, ou 4 a 5 grães cada 20 a 30 cm. Linhas espaçadas de 50 a 80 cm.
Densidade de sementeira : 0.7 a 1 kg por 100 m2 de cultivo. Colheita :
55 a 60 dias após cultivo, durante 5 a 8 semanas. Apanhar todos os
dias, ou dois dias, para obter a qualidade « extra-fina » de 6.5 mm de
diametro no maximo.

Haricot Nain 
Extra Fin Monel
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Haricot Contender
Judia Bean Feijão verde

HARICOT CONTENDER
Phaseolus vulgaris

Mangetout nain à gousse verte ronde ovale de 15 cm de long.
Grain brun clair, moucheté. Culture en Zone Tropicale : toute

l'année, meilleure en saison pas trop pluvieuse. Semis en place : soit un
grain tous les 4 à 5 cm sur la ligne, ou en poquets de 4 à 5 graines tous
les 20 à 30 cm. Lignes espacées de 50 à 80 cm. Densité de semis : 0,7
à 1 kg pour 100 m2 de culture. Récolte : 50 à 55 jours après semis.

BEAN CONTENDER
Dwarf snapbean, stringless greenpod, round/oval section 15 cm
long. Light brown mottled seed. Tropical Cultivation : all the

year round, better in not so rainy season. Direct sowing : either one bean
every 4 to 5 cm on line, or by 4 to 5 beans every 20 to 30 cm. Lines
should be spaced between 50 to 80 cm. Sowing density : 0.7 to 1 kg
per 100 m2 cultivation. Harvest : 50 to 55 days after sowing.

JUDIA CONTENDER
Enana cometodo, vaina verde redonda y ovalada, largo de 15 cm,
semilla, morena clara y abigarrada. Cultivo Tropical : todo

el año, mejor con poca lluvia. Cultivo Directo : un grano cada 4 a 5 cm
en linéa, o 4 a 5 granos a la vez con espacio de 20 a 30 cm. Densidade
de siembra : 0,7 a 1 kg para 100 m2 de cultivo. Cosecha : 50 a 55 días
después de sembrar.

FEIJÃO VERDE CONTENDER
Vagem aña comestível, casca redonda e oval, longo de 15 cm,
grão castanho claro malhado. Cultivo Tropical : todo o ano,

melhor em pouca chuva. Cultivo Directo : um grão cada 4 a 5 cm ou 4 a 5
grães cada vez espaçados de 20 a 30 cm. Densidade de sementeira : 0,7 a
1 kg por 100 m2 de sementeira. Colheita : 50 a 55 dias após cultivo.

Haricot Nain 
MGT V Contender
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Haricot Phénomène
Judia Bean Feijão verde

HARICOT PHENOMENE
Phaseolus vulgaris

Mangetout à rames, gousse verte, rond ovale de 20 cm de long.
Grain blanc. Culture en Zone tropicale : toute l’année, cultivé

surtout à la saison des pluies. Semis en place : semer sur 2 lignes espa-
cées de 50 à 80 cm, en poquets de 5 à 6 graines, densité de semis : 0,7
à 1 kg pour 100 m2 de culture. Récolte : 60 à 70 jours après semis. Se
consomme aussi en haricot à écosser.

BEAN PHENOMENE
Climbing pole bean, stringless with green pod, round oval sec-
tion, 20 cm long. White seed. Tropical Cultivation : all the year

round, particularly at rainy season. Direct sowing : sow in 2 lines
spaced out 50 to 80 cm, with 5 to 6 seeds/hole. Sowing density : 0.7
to 1 kg/100 m2. Harvest : 60 to 70 days from sowing. Used as pod-
ded beans too.

JUDIA PHENOMENE
Judia de enramé, vaina verde, sección redonda y oval, largo
20 cm. Semilla blanca. Cultivo Tropical : todo el año,

principalmente durante las lluvias. Siembra Directo : siembrar en linéas
con espacio de 50 a 88 cm, 4 o 5 semillas en cada hoyo. Densidad de
siembra : 0.7 à 1 kg por 100 m2 de cultivo. Cosecha : 60 a 70 dias des-
pués de la siembra. Uso : tambien se usa en judia para desgranar.

FEIJ ÃO VERDE PHENOMENE
Vagem comestível de rama verde, redonda e oval, 20 cm de longo.
Grão branco. Cultivo Tropical : todo o ano, principalmente na

estação de chuvas. Sementeira Directo : cultivar em 2 linhas, espaça-
das de 50 a 80 cm, com 4 ou 5 grães por cucha. Densidade de semen-
teira : 0.7 a 1 kg por 100 m2 burco. Colheita : 60 a 70 dias depois de
sementeira. Uso : tambien usado para debulhar.

Haricot à Rames 
MGT V Phénomène

G
TR4H

AR1C
05

FFTEC
1004

FFTEC1004
Y

&!42HIH0-eadacg!

Haricot Cora
Judia Bean Feijão verde

HARICOT CORA
Phaseolus vulgaris

Mangetout nain à gousse verte foncée, ronde, droite de 12 à 14
cm de long. Grain blanc. Culture en Zone Tropicale : toute

l'année, meilleure en saison sèche. Semis en place : soit un grain tous
les 4 à 5 cm sur la ligne, ou en poquets de 4 à 5 graines tous les 20 à
30 cm. Lignes espacées de 50 à 80 cm. Densité de semis : 0,7 à 1 kg
pour 100 m2 de culture. Récolte : 50 à 55 jours après semis.

BEAN CORA
Dwarf snapbean, dark green pod, round and straight, 12 to 14
cm long. White seed. Tropical Cultivation : all the year round,

best in dry season. Direct sowing : either one bean every 4 to 5 cm on
line, or by 4 to 5 beans every 20 to 30 cm. Lines should be spaced bet-
ween 50 to 80 cm. Sowing density : 0.7 to 1 kg per 100 m2 cultivation.
Harvest : 50 to 55 days after sowing.

JUDIA CORA
Judia enana cometodo, vaina verde oscura, redonda recta y
larga de 12 a 14 cm. Grano blanco. Cultivo Tropical : todo el

año, mejor en tiempo seco. Cultivo Directo : sembrar un grano cada 4 a
5 cm en linéa, o 4 a 5 granos a la vez con espacio de 20 a 30 cm, con
espacio de linéa de 50 a 80 cm. Densidade de siembra : 0,7 a 1 kg para
100 m2 de cultivo. Cosecha : 50 a 55 dias después de sembrar.

FEIJÃO VERDE CORA
Vagem aña comestível, rama e casca verde, redonda e recta,
longa de 12 a 14 cm. Grão blanco. Cultivo Tropical : todo o

ano, melhor em condições secas. Cultivo Directo : um grão cada 4 a 5 cm
em linha, ou 4 a 5 grães a vez cada de 20 a 30 cm, linhas espaçadas de 50
a 80 cm. Densidade de sementeira : 0,7 a 1 kg por 100 m2 de sementeira.
Colheita : 50 a 55 dias após cultivo.

Haricot Nain MGT V Cora
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Pois Canne
Caupí Cowpea Feijão-fradinho

POIS CANNE
Vigna unguiculata L.

Légumineuse aux grains rouges reconnue pour sa richesse en
protéines végétales et en fer. Ingrédient indispensable à la

recette antillaise du porc aux pois canne. Variété robuste et souple d'uti-
lisation. Culture en zone tropicale toute l'année grâce à sa bonne tolé-
rance à la chaleur. Semis direct en lignes espacées de 60 à 80 cm, en
poquets de 5 à 6 graines. Début récolte 75 à 80 jours après semis. 

COWPEA CANNE
Legume with red grains famous for its richness in plant proteins
and iron. Essential ingredient to the caribbean recipe of pork in

cowpea canne. Strong variety easy to use. Tropical cultivation all
year round thanks to its good tolerance of heat. Direct sowing in
lines spaced out from 60 to 80 cm, with 5 to 6 seeds per drill. First
harvest 80 days after sowing.

CAUPÍ CANNE
Leguminosa con granos rojos reconocida por su riqueza en pro-
teínas vegetales y en hierro. Ingrediente indispensable para la

receta antillana de la carne de cerdo con caupí canne. Variedad robusta
y flexible de utilización. Cultivo en zona tropical todo el año gracias a su
buena tolerancia al calor. Siembra directa en líneas espaciadas de 60 a
80 cm, en tiestos de 5 a 6 semillas. Principio de la cosecha 75 a 80 días
después de la siembra.

FEIJÃO-FRADINHO CANNE
Leguminosa de grãos vermelhos reconhecida por sua riqueza
em proteínas vegetais e ferro. Ingrediente indispensável da

receita antilhana de porco com feijão-fradinho canne. Variedade
robusta e de fácil utilização. Cultura em zona tropical durante todo o
ano graças à sua boa tolerância ao calor. Semeadura direta em linhas
espaçadas de 60 à 80 cm, em covas de 5 à 6 sementes. Início de col-
heita, 75 à 80 dias após a semeadura.

Pois Canne
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Haricot kilomètre Green giant
Judía China Yard Long Bean Feijão Chicote

HARICOT KILOMETRE GREEN GIANT
Vigna sesquipedalis

Haricot à rames. Graines blanches. Culture en zone tropicale :
toute l’année. Gousse : très longue, 45-50 cm, section ovale,

couleur vert moyen. Plantation : semis direct, 5 graines par poquet
espacés de 40 à 50 cm. Distance entre les lignes : 1 à 1,5 m. Récolte :
50-55 jours depuis le semis.

YARD LONG BEAN GREEN GIANT
Climbing asparagus bean. White seeded. Used in tropical area
: all the year round. Pod : very long, 45-50 cm long, oval

section, medium green colour. Plantation : direct sowing, 5 seeds per
hole, in row with 40-50 cm inside row and 1-1.5 m between rows.
Harvest : maturity 50-55 days from sowing.

JUDÍA CHINA GREEN GIANT
Judía de enramé. Semillas blancas. Utilización en zona tropical
: todo el año. Fruta : vaina longa, 45-50 cm, con sección oval,

de color verde medio. Plantación : semear 5 semillas/hoyos espaciados
de 40-50 cm, en hileras espaciadas de 1-1,5 m. Cosecha : 50-55 días
después de la siembra.

FEIJÃO CHICOTE GREEN GIANT
Vagem comestível. Sementes brancas. Utilização em zona tro-
pical : todo o ano. Vagem : muito comprida, 45-50 cm, secção

oval, cor verde medio. Plantação : semiar 2-3 sementes/buracos espa-
çados de 40-50 cm, em fileiras espaçadas de 1-1,5 m. Colheita : 50-55
dias depois da sementeira.

Haricot Kilométre 
Green Giant

Haricot Kilométre 
Kaha
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Haricot kilomètre Long leader
Judía China Yard Long Bean Feijão Chicote

HARICOT KILOMETRE LONG LEADER
Vigna sesquipedalis

Haricot à rames. Graines noires. Culture en zone tropicale :
toute l’année. Gousse : très longue, 45-50 cm, section ovale,

couleur vert moyen. Plantation : semis direct, 5 graines par poquet
espacés de 40 à 50 cm. Distance entre les lignes : 1-1,5 m. Récolte :
50-55 jours depuis le semis.

YARD LONG BEAN LONG LEADER
Climbing asparagus bean. Black seeded. Used in tropical area
: all the year round. Pod : very long, 45-50 cm long, oval

section, medium green colour. Plantation : direct sowing, 5 seeds per
hole, in row with 40-50 cm inside row and 1-1.5 m between rows.
Harvest : maturity 50-55 days from sowing.

JUDÍA CHINA LONG LEADER
Judia de enramé. Semillas negras. Utilización en zona tropical :
todo el año. Fruta : vaina longa, 45-50 cm, con sección oval, de

color verde medio. Plantación : semear 5 semillas/hoyos espaciados de
40-50 cm, en hileras espaciadas de 1-1,5 m. Cosecha : 50-55 días des-
pués de la siembra.

FEIJÃO CHICOTE LONG LEADER
Vagem comestível. Sementes pretas. Utilização em zona tropi-
cal : todo o ano. Vagem : muito comprida, 45-50 cm, secção

oval, cor verde médio. Plantação : semiar 2-3 sementes/buracos espa-
çados de 40-50 cm, em fileiras espaçadas de 1-1,5m. Colheita : 50-55
dias depois da sementeira.

Haricot Kilomètre 
Long Leader

Haricot Kilomètre 
Red Manda
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Haricot Bravo
Judia Bean Feijão verde

HARICOT BRAVO
Phaseolus vulgaris L.

Haricot vert nain très fin à fin pour cueillette manuelle.
Végétation vigoureuse très érigée. Gousse vert foncé brillant de

section ronde très charnue, génétiquement sans fil ni parchemin. Le
calibre optimum de cueillette est 8 mm avec une longueur éboutée de
12 à 13 cm en très fin et de 14 à 15 cm en fin. Grain blanc. Résistant à
la mosaïque commune, Anthracnose et tolérant au Pseudomonas.
Semis direct en poquets espacés de 20 cm les uns des autres (à raison
de 3 graines par poquet et de 2 à 4 cm de profondeur). Première récolte
2,5 mois après semis puis tous les 2-3 jours.

DWARF BEAN BRAVO
Very fine to fine pods for manual harvest. Strong and vigorous
erected plant. The pod is genetically stringless and shiny dark

green in colour. The recommended picking size is 8 mm of diameter
(round section) with a 12-13 cm (very fine) to 14-15 cm (fine) shortened
length. White seeded. Resistant to the Bean Common Mosaic Virus,
Anthracnosis and tolerant to Pseudomonas. Direct sowing with 3 seeds
per drill 20 cm apart in the row (2-4 cm in depth). First harvest 2.5
months after sowing then every 2-3 days according the size you want to
get.

JUDÍA BRAVO
Judía verde enana muy fina a fina para una recolección manual.
Vegetación vigurosa muy erigida. Vaina verde oscuro brillante

de sección redonda muy carnosa, genéticamente sin hebras y sin per-
gamino. El calibre optimum de recolección es de 8 mm con un largo sin
extremo de 12 a 13 cm en muy fino y de 14 a 15 cm en fino. Grano
blanco. Resistante al mosaico común, Anthracnose y tolerante al
Pseudomonas. Siembra directa de 3 semillas por hueco espaciados de
20 cm (2 a 4 cm de profundidad). Primera cosecha 2 meses y medio
después de la siembra luego cada 2 o 3 días.

FEIJÃO VERDE BRAVO
Feijão verde rasteiro muito fino a fino para colheitas manuais.
Vegetação vigorosa muito erguida. Vagem verde escuro

brilhante de secção redonda muito carnuda, geneticamente sem fio. O
calibre óptimo de colheita  é de 8 mm com um comprimento de vagem
de 12 a 13 cm para os muito finos e de 14 a 15 cm para os finos. Grão
branco. Resistente ao mosaico comum, Anthracnose e tolerante ao
Pseudomonas. Sementeira directa com 3 grãos por buraco espaçados
de 20 cm (2 a 4 cm de profundidade). Primeira colheita 2 meses e meio
após a sementeira depois cada 2-3 dias.

Haricot Bravo
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Haricot rames Bingo
Rodrigón de Judía Pole Bean Feijão de estaca

HARICOT RAMES BINGO
Phaseolus vulgaris L.

Mangetout à rames, gousse verte et rectiligne, ronde ovale
d’environ 16 cm de long. Grain blanc. Cette variété a été

sélectionnée pour sa capacité à fournir une production de qualité régu-
lière tout au long de la culture. Semis direct : semer sur 2 lignes espa-
cées de 50 à 80 cm, en poquets de 5 à 6 graines. Densité de semis : 0,7
à 1 kg pour 100 m2 de culture. Récolte : 60 à 70 jours après semis.

POLE BEAN BINGO
Attractive green pod, round oval section, 16 cm long. White
seeded. This variety has been bred to supply a continuous

production all along the crop. Direct sowing : sow in 2 lines spaced out
50 to 80 cm with 5 to 6 seeds per hole. Sowing density : 0.7 to 1 kg per
100 m2. Harvest : 60 to 70 days after sowing.

RODRIGÓN DE JUDÍA BINGO 
Vaina verde y rectilinea, redonda y oval de aproximadamente 16
cm de longo. Semilla blanca. Esta variedad fue seleccionada

por su capacidad para dar una producción de qualidad regular durante
todo el cultivo. Siembra directa : sembrar en 2 lineas con espacio de 50
a 80 cm, 5 o 6 semillas en cada hoyo. Densidad de siembra  : 0,7 a 1
kg por 100 m2 de cultivo. Cosecha : 60 a 70 días después de la siembra.

FEIJÃO DE ESTACA BINGO
Vagem verde e rectilinea, redonda oval de cerca de 16 cm de
comprimento. Grao branco. Esta variedade foi seleccionada

pela sua capacidade a fornecer uma produçao de qualidade regular ao
longo do seu cultivo. Plantaçao directa : semear em 2 fileiras espaça-
das de 50 a 80 cm, com 5 a 6 graos por buraco. Densidade da semen-
teira : 0,7 a 1 kg para 100 m2 de cultura. Colheita : 60 a 70 dias após a
sementeira.

Haricot Bingo
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Haricot rames Baraka
Rodrigón de Judía Pole Bean Feijão de estaca

HARICOT RAMES BARAKA
Phaseolus vulgaris L.

Mangetout à rames, gousse verte et rectiligne, ronde ovale
d'environ 16 cm de long. Grain noir et fleur violette. Cette

variété a été sélectionnée pour sa rusticité et sa capacité à fournir une
production abondante et homogène tout au long de la culture sous tou-
tes saisons. Semis direct : semer sur 2 lignes espacées de 50 à 80 cm,
en poquets de 5 à 6 graines. Densité de semis : 0,7 à 1 kg pour 100 m2

de culture. Récolte : 60 à 70 jours après semis. 

POLE BEAN BARAKA
Attractive green pod, round oval section, 16 cm long. Black
seeded and purple flower. This variety has been bred to supply

a continuous and abundant yield all along the crop. Direct sowing : sow
in 2 lines spaced out 50 to 80 cm with 5 to 6 seeds per hole. Sowing
density : 0.7 to 1 kg per 100 m2. Harvest : 60 to 70 days after sowing.

RODRIGÓN DE JUDÍA BARAKA
Vaina verde y rectilinea, redonda y oval de aproximadamente 16
cm de longo. Semilla negra y flor violada. Esta variedad fue

seleccionada por su rusticidad y su capacidad para dar una producción
abudante y homogenea durante todo el cultivo y en todas épocas.
Siembra directa en lineas con espacio de 50 a 80 cm, 5 o 6 semillas en
cada hoyo. Densidad de siembra : 0,7 a 1 kg por 100 m2 de cultivo.
Cosecha : 60 a 70 días después de la siembra.

FEIJÃO DE ESTACA BARAKA
Vagem verde e rectilinea, redonda oval de cerca de 16 cm de
comprimento. Grao preto e flor roxa. Esta variedade foi 

seleccionada pela sua rusticidade e pela sua capacidade a fornecer
uma produçao abondante e homegénea ao longo do seu cultivo.
Plantaçao directa : semear em 2 fileiras espaçadas de 50 a 80 cm, com
5 a 6 sementes por buraco. Densidade da sementeira : 0,7 a 1 kg para
100 m2 de cultura. Colheita : 60 a 70 dias após a sementeira.

Haricot Baraka
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Haricot Alyzé
Judia Bean Feijão verde

HARICOT ALYZE
Phaseolus vulgaris L.

Haricot vert nain extra-fin à végétation réduite mais très remon-
tante. La gousse de section parfaitement ronde et

génétiquement sans fil ni parchemin est de couleur vert très foncé. Le
calibre optimum de cueillette est 6,5 mm avec une longueur éboutée de
11 à 13 cm. Grain blanc. Résistant à la mosaïque commune,
Anthracnose et tolérant au Pseudomonas. Semis direct en poquets
espacés de 20 cm les uns des autres (à raison de 3 graines par poquet
et de 2 à 4 cm de profondeur). Première récolte 2,5 mois après semis
puis tous les deux jours.

DWARF BEAN ALYZE
Extra fine pods with a compact plant and an excellent pod set-
ting recovering. The pod is genetically stringless and very dark

green in colour. The recommended picking size is 6.5 mm of diameter
(round section) with a 11-13 cm shortened length. White seeded.
Resistant to the Bean Common Mosaic Virus, Anthracnosis and tolerant
to Pseudomonas. Direct sowing with 3 seeds per drill 20 cm apart in the
row (2-4 cm in depth). First harvest 2.5 months after sowing then every
day at the extra fine stage.

JUDÍA ALYZE
Judía verde enana extra fina con una vegetación reducida pero
muy tónica. La vaina de sección perfectamente redonda y

genéticamente sin fibras, sin pergamino es de color verde muy oscuro.
El calibre optimum de recolección es de 6,5 mm con un largo sin
extremo de 11 a 13 cm. Grano blanco. Resistante al mosaico común.
Anthracnose y tolerante al Pseudomonas. Siembra directa de 3 semil-
las por hueco espaciados de 20 cm (2 a 4 cm de profundidad). Primera
cosecha 2 meses y medio después de la siembra y cada dos días.

FEIJÃO VERDE ALYZE
Feijão verde rasteiro extra-fino com vegetação reduzida mas
muito produtiva. A vagem de secção perfeitamente redonda e

geneticamente sem fio é de cor verde muito escuro. O calibre
óptimo de colheita é de 6,5 mm com um comprimento de vagem de
11 a 13 cm. Grão branco. Resistente ao mosaico comum,
Anthracnose e tolerante ao Pseudomonas. Sementeira directa com
3 grãos por buraco espaçados de 20 cm (2 a 4 cm de profundidade).
Primeira colheita 2 meses e meio após a sementeira depois cada
dois dias.

Haricot Alizé

Tomate F1 Mongal

Tomate Petomech Tomate Rio Grande

Tomate MarmandeTomate Heinz 1370 Tomate F1 KelvinTomate FloradadeTomate F1 Copernic

POTAGÈRES
VEGETABLES 

HARICOTS
BEANS 

NEWNEW

NEWNEW
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AROMATIQUES
HERBS 
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Albahaca Basil
Basilic Fin vert nain

Manjericão
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BASILIC FIN VERT NAIN
Ocinum basilicum L.

Plante aromatique de 40 à 50 cm de hauteur, à petites feuilles ova-
les, vert vif. Cette variété aime la chaleur tout en ayant le pied au

frais. Idéale pour une culture en pot ou en bordure, cette variété est déli-
cieuse pour accompagner salades, sauces, potages et pâtes. Semer en ter-
rine (minimum 20°C) et repiquer en godets (faire durcir). Planter en espaçant
les plants de 20 cm en exposition ensoleillée. Récolter 2 mois après semis
les feuilles au fur et à mesure des besoins. Conserver les branches séchées
ou directement congelées.

BASIL GREEN FINE LEAVED
Aromatic plant 40 to 50 cm in height with small ovate leaves, vivid
green in color. This variety prefers heat but roots must be kept wet.

Ideal for border or growing in containers. Delicious for flavouring salads, sau-
ces, soups, pastas. Sowing in seedling trays (minimum 20°C) and transplan-
ting seedlings in pots (made the plant stronger). Planting 20 cm apart in
sunny area. Harvest 2 months after sowing, progressively according to your
needs. Keep dried or frozen leaves.

ALBAHACA VERDE FINO ENANO
Planta aromática de 40 a 50 cm de altura, con pequeñas hojas ova-
ladas, verde vivo. Le gusta el calor y al mismo tiempo necesita tener

frescura en los pies. Ideal para cultivar en macetas o en orillas, esta varie-
dad es deliciosa para acompañar ensaladas, salsas sopas y pastas.
Sembrar : en tiestos (mínimo 20°C) y trasplantar en macetitas (apretándolas).
Plantar : espaciando los plantones 20 cm, exposición al sol. Cosechar las
hojas a medida que se necesiten 2 meses después de la siembra. Conservar
las ramas secas o congeladas directamente. 

MANJERICÃO FINO VERDE ANÃO
Planta aromática  de 40 a 50 cm de altura, com paquenas folhas
ovais verdes vivo. Esta variedade gosta do calor mas com o pé ao

fresco. Ideal para um cultivo em caco ou bordaduras, esta variedade é deli-
ciosa para acompanhar saladas, molhos, sopas e massa. Semear em terri-
nas (mínimo 20°C) e transplantar em godé (fazer adurecer). Plantar as plân-
tulas a uma distancia de 20 cm com exposição ensolarada. Colher as folhas
à medida das necessidades 2 meses após a sementeira. Conservar os
ramos secos ou congelar directamente.

Basilic Fin Vert NainBasilic Cannelle

Ciboule Commune
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Oregano Oregano
Origan

Oregão
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ORIGAN
Origanum vulgare

Plante officinale vivace de 40 à 60 cm de hauteur à rhizome
traçant à port compact et ramifié. Ses feuilles aromatiques

sont petites, d’une couleur lilas qui se fond en pourpre. S’utilise avec
pâtes et pizzas ou en décoration dans des bouquets secs. Semis en
place dès les premières chaleurs. Division des touffes. Récolter sans
les racines 3 mois plus tard (le matin de préférence). Faire sécher en
petits bouquets la tête en bas dans un local aéré. 

OREGANO
Medicinale perrenial plant, compact and branched. Creeping
plant with small and aromatic leaves, mauve that shades into

purple. Used for pasta, pizzas and convenient for the decoration of
dried bouquets. Direct sowing from the beginning of the hot weather.
Clump division. Harvest without roots 3 months later (preferably on
the morning). Dry the plant in several small bunches upside down in
a well-ventilated place.

OREGANO
Planta oficinal, vivaz de unos 40-60 cm de altura. Hojas aro-
máticas y pequeñas, de color lilas o púrpura. Se utiliza con

pastas y pizzas o de adorno en ramos secos. Siembra cuando
empieza el calor. División de las matas. Cosechar sin las raíces 3
meses más tarde (preferencia por la mañana). Dejar secar en peque-
ños manojos hacia abajo en un lugar ventilado.

OREGÃO
Planta oficinal vivaz de 40 a 60 cm de altura com rizoma com-
pacto e ramificado. Suas folhas  aromáticas são pequenas de

cor lilás virando à cor da púrpura. Utiliza-se com massas, pizzas ou
em decoração para a confecção de ramos secos. Sementeira no
lugar final tão logo os primeiros colores. Divisão dos cachos. Colher
sem as raízes 3 meses depois (de preferência de manhã). Secar em
pequenos ramos a cabeça para baixo num local arejado.

Origan

Basilic Grand Vert

- FFTEC
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Albahaca Basil
Basilic Pourpre

Manjericão
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BASILIC POURPRE
Ocimum basilicum L.

Originaire d'Inde, le Basilic Pourpre est une plante aromatique de 35-40 cm de hauteur.
Les larges feuilles de couleur pourpre ont une saveur fraîche et citronnée. Les feuilles

finement ciselées assaisonneront les salades, les crudités, les pâtes ainsi que les carpaccios et les
fromages frais. Elles sublimeront également tous les légumes du soleil (poivron, tomate, aubergine,
courgette). La culture est simple : semer en place ou en pot dans une terre légère en privilégiant
un endroit ensoleillé. Maintenez la terre humide. Éclaircissez au stade 2/3 feuilles en ne conservant
que les plants les plus vigoureux. Cueillir selon les besoins, sélectionner les feuilles les plus impor-
tantes en sectionnant la tige complète pour favoriser la naissance de nouvelles pousses.

DEEP PURPLE BASIL
Native of India, Deep purple Basil is an aromatic plant 35/40 cm tall. Large leaves, pur-
ple color, have a fresh and lemony flavor. Finely chopped leaves season salads,

vegetables, pasta and carpaccio and cream cheese. They also sublimate all summer vegetables
(peppers, tomatoes, eggplant, zucchini). Cultivation is simple : sow in place or potted in a light soil
in a sunny spot. Keep the soil moist. Lighten stage 2/3 leaves, keeping only the most vigorous
plants. Pick as required, select the most important leaves by cutting the full stem to promote emer-
gence of new shoots.

ALBAHACA PURPURA
Originario de India, la Albahaca Purpura es una planta aromatica de 35-40 cm de alto.
Las largas hojas de color purpura tienen un sabor fresco y citrico. Las hojas cinceladas

de manera fina condimentaran las ensaladas, las vivezas, las pastas, los carpacios y los quesos
frescos. Sublimaran también todos los legumbres del sol (pimiento, tomate, berenjena, calabacín).
El cultivo es simple : sembrar en sitio o en tiesto en una tierra ligera privilegiando un lugar soleado.
Mantened la tiera humeda. Aclarar cuando tiene 2/3 hojas conservando solo los plantones los mas
vigurosos. Recoger según las necesidades, seleccionar las hojas las más importantes seccio-
nando el tallo completo para favorecer el nacimiento de nuevos brotes.

MANJERICÃO ROXO
Originário da Índia, o Manjericão Roxo é uma planta aromática de 35-40 cm de altura.
Suas grandes folhas de cor roxa tem um sabor fresco e de limão. As folhas finamente

talhadas são utilizadas para temperar saladas, legumes crus, massas e também carpaccios e
queijos frescos. Elas sublimarão também todos os legumes do sol (pimentão, tomate, berinjela,
abobrinha). O cultivo é simples : semear diretamente na terra ou em um pote com terra leve de
preferência em um local ensolarado. Mantenha a terra húmida. Desbastar no estágio de 2/3 folhas
conservando somente as mudas mais vigorosas. Colher de acordo com a necessidade, selecio-
nar as folhas mais importantes cortando o caule para favorecer o nascimento de novas mudas.

Basilic Pourpre

Ciboule Rouge Parfumée

Lavande Vraie
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Romero Rosemary
Romarin officinal

Alecrim
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ROMARIN OFFICINAL
Rosmarinus officinalis

Arbrisseau robuste à feuilles pennées et persistantes d’une hau-
teur moyenne de 30 à 60 cm. Les fleurs sont bleues et très

odoriférantes. Condiment traditionnel utilisé pour ses arômes exception-
nels. Les feuilles peuvent être régulièrement récoltées. Semer en mottes
ou en godets. Germination lente et difficile, soyez patient. Tremper avant
semis les graines 2 jours dans de l’eau à 40°C. Planter en plein soleil
80/100 cm les uns des autres. En intérieur, apprécie la culture en pot sur
un balcon ou bord de fenêtre.

ROSEMARY
Attractive evergreen shrub with grey-green pinnate leaves, 30 to
60 cm high. Sweet scented flowers, blue colour. Classic herb

used for its spicy flavour. The leaves can be harvested any time. Sowing
in pots or blocks. Germination is slow and erratic, you will have to be
patient. Soaking 2 days at 40°C before sowing. Planting in a sunny place
80/100 cm apart. Indoor, can be easily grown in pot (window ledge or
balcony). 

ROMERO OFICINAL
Arbusto robusto perenne, de una altura media de 30 a 60 cm.
Flores de color azul y muy olorosas. Se emplea como

condimento tradicional por sus aromas excepcionales. Se cosechan
regularmente las hojas. Sembrar en terrones o en macetitas.
Germinación lenta y difícil. Tengan paciencia. Antes de la siembra, remo-
jar las semillas 2 días en un agua a 40° C. Plantar al sol 80/100 cm unos
de otros. Dentro de la casa, le gusta el cultivo en maceta en un balcón
o en un borde de ventana.

ALECRIM OFICINAL
Pequeno arbusto vigoroso com folhas emplumadas e persisten-
tes, de uma altura média de 30 a 60 cm. As flores são azuis e

muito  odoriféras. Condimento tradicional utilizado pelas suas aromas
excepcionais. As folhas podem ser colhidas regularmente. Semear em
torrão ou em godé. Germinação lenta e dificil, sejam pacientes. Antes de
semear, deixar de molho as pevides 2 dias em água a 40°C. Plantar ao
sol 80/100 cm uns dos outros. Em casa, aprecia a cultura em caco na
varanda ou à beira da janela.

Romarin officinal

- FFTEC
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Apio Leaf celery
Céleri à couper

Smallage
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CÉLERI À COUPER
Apium graveolens secalinum

Le céleri à couper, également connue sous le nom de céleri
sauvage ou Ache des marais, donne avant tout des feuilles,

très parfumées, dressées, à cotes fines et tendres. Il convient pour
parfumer les potages et ragoûts. Les feuilles finement ciselées peu-
vent être utilisées pour aromatiser les salades, les farces ou le court-
bouillon. Elles peuvent être séchées ou congelées pour prolonger la
conservation. Semis en pot ou en jardinière en zone ensoleillée.
Repiquage un mois après le semis à 10 cm d’intervalle.

LEAF CELERY
Leaf celery primarily provides leaves, very fragrant, erect, fine
and tender sides. It is suitable for flavoring soups and stews.

The finely chopped leaves can be used to flavor salads, stuffing or
broth. It can be dried or frozen for longer storage. Sowing in pot in a
sunny area. Transplanting one month after seedling, 10 cm apart.

APIO DE CORTAR
El apio de cortar, también conocido bajo el nombre de apio
salvaje o Ache des marais, da ante todo hojas, muy

perfumadas, altadas, con cuestas finas y ternuras. Conviene para
perfumar las sopas y guisos. Las hojas finamente cinceladas pueden
ser utilizadas para dar gusto a las ensaladas, rellenos o el caldo de
pescado. Pueden ser secadas o congeladas para prolongar la
conservación. Siembra en pote o en jardinera en zona soleada.
Repicamiento un mes después de la siembra con 10 cm de intervalo.

SMALLAGE
O aipo, também conhecido como salsão, possui folhas per-
fumadas, eretas, finas e tenras. Ele pode ser usado para

temperar sopas e guisados. As folhas finamente talhadas podem ser
utilizadas para aromatizar saladas, recheios e o court-bouillon. Elas
podem ser secas ou congeladas para prolongar a sua conservação.
Semeadura em pote ou em sementeira em local ensolarado.
Repicagem um mês após a semeadura com 10 cm de intervalo.

Céleri à couper Ciboulette Civette

Sariette des jardins

Cerfeuil Commun

Mélisse Officinale

Sauge officinale

Coriandre Cultivée
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Berro Watercress
Cresson de Fontaine

Agrião
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CRESSON DE FONTAINE
Nasturtium officinale

A l'état sauvage, le cresson de fontaine se développe au bord des cours d'eau. Il est apprécié pour ses jeunes feuilles tendres,
très gouteuses et légèrement piquantes. Elles sont consommées en salade, en soupe, en accompagnement de viandes et

poissons ou bien hachées comme du persil pour l'assaisonnement. Les feuilles de cresson sont très peu caloriques et reconnues pour être
riches en calcium et vitamine C. Semis direct sur un sol humide en prenant soin de déposer suffisamment de graines pour avoir une levée dense.
Recouvrez légèrement les graines d'une fine couche de terreau pour les masquer. Arrosez et veillez à maintenir une humidité constante sans
pour autant noyer les plantules.  Le semis peut aussi se faire en bac à condition de renouveler l'eau très régulièrement (1 à 2 fois par semaine).
La récolte débute 2 mois après le semis en coupant les tiges. Plusieurs récoltes sont possibles mais toujours avant la floraison pour éviter un
goût trop fort. Plus vous laissez le cresson pousser, plus le goût sera prononcé.

WATERCRESS
In the wild, watercress grows on the banks of rivers. It's popular for its tender young leaves, very tasty and slightly spicy. They
are eaten in salads, soups, or in accompaniment to meat or fish, or chopped like parsley for seasoning. The leaves of watercress

are very poor in calories and known to be rich in calcium and vitamin C. Direct sowing on moist soil, taking care to take enough seeds to have
a dense sprouting. Barely cover the seeds with a thin layer of soil to hide them. Water and maintain a constant moisture but without drowning
the seedlings. Sowing is also possible in plant tub on condition to renew water regularly (1-2 times per week). Harvest begins 2 months after
sowing, by cutting the stems. Harvest several times but always before flowering to avoid a too strong taste. The longer you let grow watercress,
the more pronounced the taste will be.

BERRO DE AGUA
Al estado salvaje, el Berro de Agua se desarrolla al borde de los ríos. Se aprecia por sus hojas jóvenes tiernasm muy gustosas
y un poco picantes. Se consumen en ensalada en sopa, para acompañar las carnes y pescados o bien picadas como el perejil

para el aliño. Las hojas de Berro son muy pocas calóricas y reconocidas para sere ricas en calcio y vitamina C. Siembra directa sobre un suelo
húmedo prestando atención en depositar en cantidades suficientes las semillas para que el levantamiento sea denso. Cubrir un poco las semil-
las con un poco de mantillo para mascarlas. Regad y mantened una húmeda constante sin, por lo tanto, ahogar las plántulas. La siembra puede
también hacerse en un recipiente con la condición de renovar el agua muy regularmente (1 a 2 veces a la semana). La cosecha empieza 2
meses después de la siembra cortando los tallos. Muchas cosechas son posibles pero siempre antes de la floración para evitar un gusto dema-
siado fuerte. Más crece el Berro, más el gusto está fuerte.

AGRIÃO
No estado selvagem, o agriao de Fontaine cresce perto dos pontos de agua. Ele é apreciado por suas folhas jovens e macias,
muito saborosas e ligeiramente piquantes. Essas folhas sao consumidas em salada, em sopa, com carne e peixe ou entao

cortada como salsa para o tempero. As folhas de agriao sao muito poucas caloricas e reconhecidas por ser ricas em calcio e vitamina C.
Semeaduras diretas num chao humido, tomando cuidado para ter sementes suficientes para ter um levantamento denso. Recobrir ligeiramente
as sementes com um pouquinho de composto .Regar e tentar manter uma humidade contante sem afogar as plantulas. A semeadura pode
tambem ser feito em vaso com a condiçao de renovar a agua muitas vezes (1 a 2 vezes por semana). A colheita começa dois meses depois
da semeadura cortando os talos. Varias colheitas sao possiveis mas sempre antes da floraçao para evitar um gosto muito forte. Mais você
deixa crescer o agriao, mais o gosto vai ser forte. 

Cresson de Fontaine

Thym de Provence

Ciboule Blanche

Cumin de Malte
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Menta Mint
Menthe

Hortelã
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MENTHE
Mentha sp.

Culture en zone tropicale : toute l’année. Meilleur en saison
fraîche. Pépinière : semer 1 g/10 m2. Plantation : stade 5 cm, 

tous les 50 x 50 cm. Récolte des feuilles toute l'année. 

MINT
Tropical cultivation : all the year round. Best during cool sea-
son. Nursery : sow 1 gr/10 m2. Transplant : at 5 cm stage, 

50 x 50 cm. Harvest leaves all the year round.

MENTA
Cultivo en zona tropical : todo el año. Mejor en estación
fresca. Semillero : sembrar 1 g/10 m2. Plantación : con 5 cm, 

por 50 x 50 cm. Cosechar hojas todo el año.

HORTELÃ
Cultivo em zona tropical : todo o ano, melhor em estação
fresca. Viveiro : semear 1 g/10 m2. Transplantação : com 

5 cm, densidade 50 x 50 cm. Colheitar folhas todo o ano.

Menthe

Thym ordinaire
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Mejorana Marjoram 
Marjolaine douce

Manjerona
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MARJOLAINE DOUCE
Majorana hortensis

Plante annuelle, aromatique et condimentaire, à tiges dressées et
feuilles arrondies. Les jeunes feuilles et fleurs très parfumées

sont utilisées en condiment pour les potages, sauces, viandes et farces
et peuvent aisément se congeler. Semis direct en lignes distantes de 30
à 40 cm. Eclaircir pour laisser 10 cm entre plants. Se prête très bien à la
culture en pots ou jardinières sur terrasses et balcons. Maintenir le sol
frais. Récolter 1 à 2 mois après semis au fur et à mesure des besoins. 

SWEET MARJORAM 
Annual plant, aromatic and herb seed with upright stems and
rounded leaves. The very sweet-smelling young leaves and

flowers are used for flavouring soups, sauces, meat and stuffing. Can
easily be frozen.Direct sowing in lines 30 to 40 cm apart. Thinning to get
10 cm between each plant on the line. Very convenient for growing in
pots or window boxes on terraces and balconies. Keep moist. Harvest 1
to 2 months after sowing progressively according to your needs.

MEJORANA SUAVE
Planta anual, aromática y condimentaria, con tallos erigidos y
hojas redondeadas. Las hojas jovenes y flores muy perfumadas

se utilizan como condimento para las sopas, salsas, carnes y rellenos.
Se congelan facilmente. Siembra directa en hileras de 30 a 40 cm.
Aclarar para dejar 10 cm entre los plantones. Va muy bien con cultivo en
macetas o jardineras en terrazas y balcones. Mantener el suelo fresco.
Recolectar 1 a 2 meses después de la siembra a medida que se necesi-
ten.

MANJERONA DOCE
Planta anual, aromática e condimentosa, com caules irguidas e
folhas redondas. As folhas novas e as flores muito aromatizadas

são utilizadas em tempero para as sopas, molhos, carnes e recheios,
podem facilmente ser congeladas. Sementeira no lugar final em fileiras
distantes de 30 a 40 cm. Desbastar para deixar 10 cm entre cada plân-
tula. Pode ser cultivada facilmente em vasos ou canteiros nos terraços
e varandas. Manter o chão fresco. Colher 1 a 2 meses após a semen-
teira à medida das necessidades.

Marjolaine Douce

Menthe Marocaine

Estragon
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Manzanilla Mayweed
Camomille

Camomila
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CAMOMILLE
Matricaria recutita

Plante officinale décorative de 50 cm de hauteur au feuillage
légèrement plumeux. Les fleurs simples sont à coeur jaune

bordé de pétales blancs. Après séchage, les fleurs sont utilisées en infu-
sions sédatives. Calmant et purifiant de l’épiderme en usage externe.
Semis direct en lignes distantes de 40 cm en situation ensoleillée.
Eclaircissez si nécessaire. Maintenir le sol frais. Floraison et récolte 3 à
4 mois après semis (arrachage et séchage des plants). Les fleurs fraî-
ches servent à chasser les mauvaises odeurs.

MAYWEED
Ornemental and medicinal plant 50 cm in height with a slightly
feathery foliage. Single flowers with white rays around a

yellow disk. After drying, flowers are used for sedative infusions.
Painkilling and cleansing for external use only. Direct sowing in lines 40
cm apart in a sunny position. Thinning if needed. Keep moist. Flowering
and harvest 3 to 4 months after sowing (pulling up and drying plants).
The fresh flowers are used to get rid of bad smells.   

MANZANILLA
Planta oficinal decorativa de 50 cm de altura con un follaje lige-
ramente plumoso. Las flores simples son amarillas

bordeadas de blanco. Después del secado, se utilizan las flores en infu-
siones sedativas. Calma y purifica el epidermis en uso externo. Siembra
directa en hileras separadas de 40 cm orientadas al sol. Aclarar si nece-
sario. Mantener el suelo fresco. Floración y recolta de 3 a 4 meses des-
pués de la siembra, luego sacar y secar los plantones. Las flores frescas
ahuyentan los olores desagradables.

CAMOMILA
Planta oficinal decorativa de 50 cm de altura com a folhagem
ligeiramente penogento. As flores simples sao amarelas

bordadas de branco. As flores secas são utilizadas em chás sedativos.
Calmante e purificante para a pele em uso externo. Sementeira direta
em fileiras distantes de 40 cm, em exposição as sol. Desbastar se
necessário. Manter o chão fresco. Floração e colheita 3 a 4 meses após
a sementeira, depois do arranque e secagem da planta. As flores fres-
cas servem para afastar os cheiros desagradáveis.

Camomille

- FFTEC
0155

STR2AN
E1A01

Eneldo Dill
Aneth officinale

Aneto
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ANETH OFFICINALE
Anethum graveolens L.

Feuillage finement découpé, ombelles de petites fleurs jau-
nes. Culture en zone tropicale toute l’année. Semis en saison

fraîche directement en place (à faible densité) à mi-ombre en sol bien
drainé et riche en humus. Arroser régulièrement en évitant l’eau stag-
nante. Utiliser pour la confection des conserves au vinaigre, plats de
poissons, etc... Facilite la digestion.

DILL
Deep denticulate foliage, with small yellow flowers umbels.
Tropical cultivation all the year round. Direct sowing (at low

density) during the cool season in mid shadow place well drained
and humus rich soil. Watering regularly but avoid stagnant water.
Used in pickles, fish meals, etc... Makes digestion easier.

ENELDO OFICINAL
Follaje finamente recortado, con umbelas de pequeñas flores
amarillas. Cultivo en zona tropical todo el año. Siembra

directa (a densidad débil) durante la estación fresca a la media som-
bra en una tierra bien encañada. Irrigar regularmente pero sin aguas
estancadas. Utilización por lata de conserva con vinagre, platos con
pescado, etc... Facilita la digestión.

ANETO OFFICINAL
Folhagem finamente recortado, com umbelas de pequenas
flores amarelas. Cultivo em zona tropical todo o ano.

Sementeira directa (em baixa densidade) durante la estação fresca a
meia sombra em solo mui drenado e rico em húmus. Irrigar regular-
mente sem águas estagnantes. Utilização por conservas com vina-
gre, pescado prato, etc... Facilita la digestão.

Aneth Officinal
NEW
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Cactées en Mélange

Gaillarde à Fleur 
Double Variée

Immortelle Variée
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Canna à grandes fleurs
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CANNA À GRANDES FLEURS
Canna indica

Variété vivace à magnifiques fleurs exotiques. Plante à rhizome de 1,20 m de
hauteur qui a besoin de chaleur (mini 15°C). Son feuillage en “bananier” est

à lui seul très décoratif. Se cultive très bien en pot. Bien arroser pour obtenir une belle
et longue floraison. Scarifier puis tremper les graines en eau chaude avant le semis.
La germination est longue, soyez patients. Pour une plantation en pleine terre, laissez
40 cm entre rhizomes à 5 cm de profondeur. La première floraison apparaît 3 ans après
le semis et, en conditions favorables, peut devenir quasiment permanente.

CANNA LARGE FLOWERED
Low plant 1,20 m in height with wonderful exotic flowers which can’t stand low
temperatures. However, Canna indica adapts easily to a tempered

climate if grown in container. It supports well a full-sun, but mid-shade is better. The
foliage is very similar to the one of the banana tree. A more regular watering will make
the foliage more stunning. Scarify then soak the seeds into hot water before sowing.
Take a long time to emerge–be patient. Then planting rhizomes 40 cm apart (5 cm deep).
The first flowering occurs 3 years after sowing. In a favourable environment, can bloom
continuously.

CANNA CON GRANDES FLORES
Variedad baja de 1,20 m de alto con magníficas flores exóticas. Es una planta
vivaz con izomas a la que le necesita calor (mini 15°C). Su follaje en "banano"

es a él mismo muy decorativo. Se cultiva muy bien en tiestos. Regar bien para obtener
una bonita y larga floración. Escarificar y mojar las semillas en el agua caliente antes de
la siembra. La germinación es larga, sed pacientes. Para una plantación en plena tierra,
dejad 40 cm entre rizomas a 5 cm de profundidad. La primera floración aparece 3 años
después de la siembra y, en condiciones favorables, puede volverse casi permanente.

CANA COM GRANDES FLORES
Variedade baixa de 1,20 m de altura com magníficas flores exóticas. É uma
planta vivaz com rizoma que necessita de calor (mini 15°C). A sua folhagem

em forma de "bananeira" é em si próprio muito decorativa. Cultiva-se muito bem em
vaso. Regar bem para obter uma floração bonita duradoura. Escarificar e por de molho
as sementes em água quente antes da sementeira. A germinação demora, sejam
pacientes. Para uma plantação em terra, deixar 40 cm entre os rizomas a 5 cm de pro-
fundidade. A primeira floração aparece 3 anos depois da sementeira e sob condições
favoravéis, podera ser quase permanente.

Canna à Grandes Fleurs
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DATURA FASTUOSA BLEUE
Datura fastuosa

Utilisation en zone tropicale. Variété très buissonnante de 1 m
de hauteur adaptée à toutes les saisons (mais meilleur

comportement en saison sèche et fraîche). Semis en pépinière puis
repiquage en situation ensoleillée. Germination entre 3 semaines et
2 mois. Plantation : 40 à 50 cm de distance. Floraison abondante
avec de grosses fleurs doubles bleu violacé et blanches. Tailler pour
maintenir la forme. Tolérance à la sécheresse. Ne pas consommer
(fleur toxique).

DATURA FASTUOSA BLUE
Suitable for tropical areas. Compact plant with 1 m height
adapted to all seasons (with better results during cool and dry

season). Sowing in nursery and transplant in sunny localization.
Germination from 3 weeks to 2 months. Transplant : 40 to 50 cm dis-
tance. Abundant flowering with big double blue and white flowers.
Trim to keep the shape. Tolerance to dryness. Do not eat (toxic).

DATURA FASTUOSA AZUL
Utilización en zona tropical. Variedad formando un matorral
importante, 1 m de altura. Adaptada a todas las estaciones

con un mejor resultado durante la estación fresca y seca. Siembra
en vivero y repicado en zonas deasdas. Germinación 3 semanas a
2 meses. Plantación : 40 a 50 cm de distancia. Floración abundante
con gigantes flores dobles azules cárdenas y blancas. Tolerancia :
sequía. Flores tóxicas.

DATURA FASTUOSA AZUL
Utilização em zona tropical. Variedade formando um impor-
tante canteiro de plantas de 1 m de altura. Adaptada a todas

as condiçoes tropicais mas melhor resultado en estação seca e
fresca. Germinação : 3 semanas a 2 meses. Plantação : 40 a 50 cm
de distancia. Floração abundante com gigantes flores doples azules
violáceas e brancas. Tolêrancia : secura. Flores toxicas.

Datura fastuosa Bleue

Gazania 
F1 Sunshine Varié
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Siempreviva Strawflower
Immortelle à bractées double variée

Perpetua
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IMMORTELLE A BRACTEES DOUBLE VARIÉE
Helichrysum bracteatum

Utilisation en zone tropicale : massif, fleur coupée fraîche ou
séchée. Fleurs de couleurs variées utilisées pour des

bouquets de longue durée. Hauteur environ 80 cm. Semis direct en
surface. Maintenir l'humidité par vaporisation. Germination : de 7 à
10 jours. Floraison : environ 2 mois et demi après semis.

STRAWFLOWER DOUBLE MIXED
Suitable for tropical areas. Clump, fresh or dryed cut flower.
Varied colors flowers used for bunches of long time. Height

about 80 cm. Direct sowing at the surface. Keep damp by spraying.
Germination : 7 to 10 days. Flowering : about 2 months and half after
sowing.

SIEMPREVIVA DOBLE VARIADA
Utilización en zona tropical : macizos, flor cortado fresca o
seca. Colores variades. Altura cerca de 80 cm. Siembra

directa : mantener humedad por vaporización. Germinación : de 7-10
días. Floración : 2 meses y medio después de la siembra.

PERPETUA DUPLA VARIADA
Utilização en zona tropical : maciços, flores cortadas frescas
o secas. Cores variados. Altura quase 80 cm. Sementeira

direta : mantener a humidade no vaporização. Germinação : de 7-10
dias. Floração : meses de dois e meia depois de semear.

Immortelle à Bractées 
Double Variée

- FFTEC
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Butterfly weed
Asparagus Plumosus nanus
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ASPARAGUS PLUMOSUS NANUS
Asparagus plumosus nanus

Utilisation en zone tropicale : bouquets, suspensions et mas-
sifs. Plante appréciée pour son abondant feuillage vert très

léger. Semis en pépinière après avoir humidifié les graines pendant
une nuit dans un papier absorbant mouillé. Bien recouvrir les graines.
Germination : 3 à 6 semaines. Repiquage à mi-ombre en arrosant
régulièrement.

ASPARAGUS PLUMOSUS NANUS
Use in tropical areas : for bunch or bed flowers. Plants very
much used for its important and light green foliage. Sowing in

nursery after humidification of seeds for one night in a wet absorbent
paper. Well cover seeds. Germination : 3 to 6 weeks. Planting : half-
shade with regular watering.

ASPARAGUS PLUMOSUS NANUS
Utilización en zona tropical : tamos, macizos. Planta muy
appreciada para el follaje abondante verde. Siembra en

semillero, mantenes humedad hasta la germinación. Cobrir las semil-
las. Germinación : 3-7 semanas. Trasplante : riegos importantes.

ASPARAGUS PLUMOSUS NANUS
Utilização em zona tropical : tamos, maciços. Planta muito
ban por o folhagem abundante verde. Sementeira em viveiro,

manter a humidade até germinação. Cobrir as sementes.
Germinação : 3-7 semanas. Transplante : bem regar.

Asparagus Plumosus 
Nanus
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Cineraria marítima Dusty miller
Cinéraire maritime Feuille d'argent

Cinerária marítima
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CINERAIRE MARITIME FEUILLE D'ARGENT
Cineraria maritima

Utilisation en zone tropicale : suspensions, bordures, parterres et bou-
quets. Situation ensoleillée. Feuillage blanc argenté, très décoratif

(particulièrement à côté de Coleus, Sauge rouge, ou Oeillet d'Inde jaune).
Hauteur : environ 30 cm. Semis en pépinière : ne pas recouvrir les graines
pendant 1 jour puis recouvrir ensuite très légèrement. Germination : 1 à 2
semaines. Mettre en place à 30 cm d'écartement dans un sol bien drainé.
Supprimer les tiges florales au fur et à mesure de leur apparition. Arroser
sans excès.

DUSTY MILLER SILVER LEAF
Suitable for tropical areas : hanging and bed flowers, edges, bou-
quets. Sunny location. Very decorative silvery foliage (particularly

close to Coleus, Salvia Splendens, or Yellow French Marigold). Height :
about 30 cm. Nursery sowing : do not cover the seeds during 1 day then pro-
ceed very lightly. Germination : 1 to 2 weeks. Sow at 30 cm distance in well
drained soil. Clear away the floral stems one by one when appearing.
Moderate watering.

CINERARIA MARÍTIMA HOJA DE PLATA
Utilización en zona tropical : flores colgadas, macizos, bordes y
ramos. Lugar soleado. Follaje color de plata, muy decorativo (mucha

belleza cuando junto a un Coleus, Salva roja, o Clavel de las Indias Amarilla).
Altura : cerca de 30 cm. Siembra en vivero : no cubrir la semilla durante un
día después cubrir ligeramente. Germinación : 1 a 2 semanas. Poner en el
lugar, a 30 cm de distancia, en suelo bien drenado. Quitar los tallos florales
cuando salen. Riegos sin exceso.

CINERÁRIA MARÍTIMA FOLHA DE PRATA
Utilização em zona tropical : flores penduradas, maciços, bordos e
ramos. Sítio soalheiro. Folhagem cor de prata muito decorativo

(principalmente quando junto ao Coleus, Salva encarnada e Cravo da India).
Altura : cerca de 30 cm. Sementeira em viveiro : não cobrir a semente
durante um dia e proceder logo a seguir, mas legeiramente. Germinação : 1
a 2 semanas. Semear no sítio a 30 cm de distancia, em terra bem enxuta.
Suprimir os talos florais ao aparecerem. Regar sem excesso.

Cinéraire Maritime 
Feuille d’Argent

Géranium Zonale Écarlate

Balsamine Naine 
Double Buisson Fleuri

Coleus Arc en Ciel Varié
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Duranta Skyflower
Duranta Vanillier de Cayenne

Violeteira
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DURANTA VANILLIER DE CAYENNE
Duranta repens

Originaire des régions tropicales, le Vanillier de Cayenne est un arbuste grimpant très
ramifié à port retombant. Sa floraison en panicule offre de magnifiques grappes de fleurs

finement dentelées d'un bleu lavande. Elles dégagent un agréable parfum de vanille, d'où la réfé-
rence faite dans le nom de l'arbuste. Très nectarifères, les fleurs sont également aimées des papil-
lons. En climat tropical, plantation en pleine terre contre un mur ou une palissade, et en pot sur
terrasse ou balcon en climat plus tempéré. Semis dans un mélange de terreau et de sable, expo-
sition au soleil mais à l'abri du vent, maintenir humide. La germination  intervient dans un délai de
1 à 2 mois.

SKYFLOWER VANILLA CAYENNE
Native of tropical areas, the skyflower Vanilla Cayenne is a climbing shrub highly bran-
ched and weeping. Flowering panicle offers beautiful flower clusters finely serrated and

blue lavender. They emit a pleasant scent of vanilla, hence the reference in the name of the shrub.
Very nectariferous, flowers are loved by butterflies. Tropical cultivation : Sowing in a mixture of soil
and sand, sun exposure but sheltered from the wind, keep moist. Germination occurs within 1 to
2 months. Planting in the ground against a wall or a fence, and in pot on terrace or balcony if cli-
mate is more temperate.

DURANTA VANILLA DE CAYENNE
Originaria de las regiones tropicales, el duranta Vanilla de Cayenne es un arbusto trepa-
duro muy ramificado con porte que cae. Su floración en panícula ofrece magnificos

racimos de flores finamente denteladas de un azul lavandula. Desprenden un agradable perfume
de vanilla, de donde se hace la referencia con el nombre del arbusto. Con mucho nectar, a las
mariposas les gustan mucho las flores. En climate tropical, plantación en plena tierra contra una
pared o una empalizada, y en pote en terraza o balcón en climate mas temperado. Siembra con
mezcla de mantillo y arena, exposición al sol pero al abrigo del viento, mantener humedo. La ger-
minación interviene dentro de 1 o 2 meses.

VIOLETEIRA VANILLA DE CAIENA
Originária das regiões tropicais, a Violeteira Vanilla de Caiena é um arbusto lenhoso
ramificado de porte pendente. Sua inflorescência em panícula oferece magníficos

cachos de flores azul lavanda finamente recortadas. Elas exalam um perfume agradável de bau-
nilha, por isso a referência feita no nome do arbusto. Suas flores possuem muito néctar e por isso
são apreciadas pelas borboletas. Em um clima tropical, semeadura em plantio direto próxima à
um muro ou um tapume e em pote em uma varanda ou sacada em clima mais temperado.
Semeadura em uma mistura de substrato vegetal e de areia, exposição ao sol mas ao abrigo do
vento, manter húmida. A germinação ocorre no prazo de 1 à 2 meses.

Duranta Vanilier 
de Cayenne

Géranium Zonale Varié

Impatiens Sultane

Baobab du Sénégal

Coloquinte 
Couronne Varié

Gerbera 
F1 Jamesoni Varié

Baobab de Madagascar

Cosmos Sensation Varié
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Flor Leopardo Leopard Flower
Fleur Léopard Belamcanda Savana

Flor Leopardo
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FLEUR LEOPARD BELAMCANDA SAVANA
Belamcanda chinensis

Utilisation en zone tropicale : massifs, fleurs coupées. Feuillage en éventail
ressemblant à celui de l’iris. Fleurs élégantes d’environ 5 cm, jaune d’or 

piqueté de rouge brun. Hauteur environ 1 m. Semis en pépinière : en fin de saison des
pluies, dans un bon compost humide. Couvrir légèrement les graines avec du terreau
fin. Germination : échelonnée de 2 semaines à 2 mois. Repiquage : dans un endroit
abrité du vent et ensoleillé dans un sol bien drainé, à 25 cm d’écartement. Arroser
régulièrement mais sans excès. Floraison : environ 6 mois après le semis.

LEOPARD FLOWER BELAMCANDA SAVANA
Used in tropical area : cut flowers and beds. Fan-shaped foliage, similar to
the Iris one. Elegant flowers, 5 cm sized, golden and deep-red stained. 

Height : about 1 m. Nursery sowing : at the end of the rainy season, in a good and
humid manure. Slightly cover the seeds with thin mould. Germination : by stages, from
2 weeks to 2 months. Transplant : in a sheltered place from the wind but in a sunny
site, in well drained soil at 25 cm apart. Regular but moderate watering. Flowering :
around 6 months after sowing.

FLOR LEOPARDO BELAMCANDA SAVANA 
Utilización en zona tropical : macizos y flores cortadas. Follaje en abanico
parecido con el del Iris. Flores elegantes, cerca de 5 cm, amarillo dorado con

manchas rojas-moneras. Altura : cerca de 1 m. Siembra en vivero : por etapes de 2
semanas a 2 meses. Trasplantación : en un lugar protegido del viento, pero soleado
en suelo fresco y bien avenado, con 25 cm de distancia. Riegos regulares sin exceso.
Floración : 6 meses después de la siembra.

FLOR LEOPARDO BELAMCANDA SAVANA
Utilização em zona tropical : maciços e flores cortadas. Folhagem em leque
parecida com a da Iris. Flores elegantes de quase 5 cm, amarelo dourado e

malhadas de vermelho acastanhado. Altura : cerca de 1 m. Sementeira em viveiro : no
fim de época das chuvas num bom estrume húmido. Cobrir ligeiramente as sementes
de teriço fino. Germinação : escalonada de 2 semanas a 2 meses. Transplantação :
num lugar soalheiro, mas ao abrigo do vento, em terra bem enxuta, a 25 cm de dis-
tancia. Regar regularmente sem excesso. Florescimento: quase 6 meses depois da
semeadura.   

Fleur Léopard 
Belamcanda Savana

Hibiscus Café Crème
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Impatiens
Impatiens Nuance de rose

Melindre
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IMPATIENS NUANCE DE ROSE
Impatiens walleriana

Plante annuelle de 50 cm de hauteur au port buissonnant. Sa production abon-
dante et régulière est à dominante rose soutenue. Variété souple d’utilisation

qui convient en massifs, bordures et jardinières sur balcons et terrasses. Apprécie les
situations mi-ombragées. Semis en terrine maintenue humide pour une bonne levée. Ne
pas couvrir les graines. Repiquer en godets 6 semaines après semis et durcir le plant.
Transplanter à un espacement entre plants de 25 à 30 cm. La floraison commence 1
mois après plantation. En conditions normales, elle peut se maintenir correctement de
4 à 5 mois.

IMPATIENS (BUSIE LIZZIE) SHADE OF PINK
Bush shaped annual plant, 50 cm in height. Abundant and regular flower pro-
duction with a deep pink color. Easy to grow. Perfect for flower beds, borders,

window boxes and terraces. Prefers lightly shaded areas. Sowing in seedling trays.
Keep wet for a good emergence. Do not cover the seeds. Transplanting in pots 6 weeks
after sowing and make the plants stronger. Planting 25-30 cm apart. Time to flower : 1
month. Flowering period : 4 to 5 months.

IMPATIENS COLOR DE ROSA
Planta anual de 50 cm de alto al porte de un matorral. Su producción abun-
dante y regular es de dominante de color rosa persistante. Variedad sople de

uso que conviene en macizos, bordillos y tiestos en los balcones y terrazas. Aprecia las
situaciones medio asombradas. Siembra en barreño mantenida húmeda para un buen
crecimiento. No cubrir las semillas. Repicar en macetas seis semanas después de la
siembra y endurecer el plantón. Trasplantar a un espaciamiento entre plantones de 25
a 30 cm. La floración empieza 1 mes después de la plantación. En condiciones norma-
les, se puede mantener correctamente de 4 a 5 meses.

MELINDRE COR DA ROSA
Planta anual de 50 cm de altura parecendo um pequeno arvoredo. A sua pro-
dução abundante e regular é a dominante cor de rosa sustida. Variedade fácil

de utilização que convém para canteiros, bordaduras e floreiras nas varandas e terra-
ços. Aprecia as situações meia-assombradas. Sementeira em tabuleiro mantido húmido
para uma boa germinação. Não cobrir as sementes. Replantar em godé 6 semanas
após a sementeira e adurecer o pé. Transplantar com um intervalo de 25 a 30 cm entre
cada planta. A floração começa 1 mês após a plantação. Sob condições normais, ela
pode manter-se correctamente de 4 a 5 meses.

Impatiens 
Nuances de Rose
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Plumbago Leadwort
Dentelaire du Cap Bleu ciel

Plumbago
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DENTELAIRE DU CAP BLEU CIEL
Plumbago auriculata

Utilisation en zone tropicale. Situation ensoleillée ou mi-
ombre. Fleurit toute l'année. Larges ombelles de fleurs bleu

tendre de 2,5 à 3,5 cm. Hauteur de 80 cm à 5 m s'il n'est pas taillé.
Germination : 25 jours. Floraison : 3 mois. Plantation en sol riche en
matière organique et bien drainé. Arrosages réguliers mais pas trop
fréquents.

BLUE LEADWORT
Suitable for tropical area. Sunny or half-shaded localization.
Flowering all the year round. Large soft blue flower, 2.5 to

3.5 cm. Height from 80 cm to 5 m if not trimmed. Germination : 25
days. Flowering : 3 months. Sowing in rich organic soil, well drained.
Regular watering but not too frequent.

PLUMBAGO AZUL
Utilización en zona tropical. Colocación soleada o media-
sombra. Floración todo el año. Anchas umbelas de flores azul

tierno de 2,5 a 3,5 cm. Altura : 80 cm, hasta 5 m se no fuera tallado.
Germinación : 25 días. Floración : 3 meses. Plantar en suelo rico de
matéria organica y bien drenado. Riegos regulares pero no muy
abundantes.

PLUMBAGO AZUL
Utilização em zona tropical. Posição saolheira ou semi-
ombriada. Floresce todo o ano. Largas umbelas de flores azul

de 2,5 a 3,5 cm. Altura : de 80 cm a 5 m sem ser talhado.
Germinação : 25 dias. Florescência : 3 meses  Plantação em terreno
rico e matéria orgánica bem enxuto. Regar regurlamente sem dema-
siada frequência.

Dentelaire 
du Cap Bleu Ciel

Flamboyant Rouge Royal
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CROSSANDRA TROPIC ORANGE
Crossandra infundibuliformis

Utilisation en zone tropicale : plate-bande ensoleillée ou
potée. Plante buissonnante vivace de 30 à 60 cm. Fleurs

asymétriques orange à coeur jaune. Le feuillage vert est également
décoratif. Floraison presque toute l'année. Semis en pépinière : dans
un bon compost humide (maintenir l'humidité), sans recouvrir les
graines. Germination entre 7 et 10 jours. Repiquage à 20 cm d'écar-
tement. Arroser au pied de la plante.

CROSSANDRA TROPIC ORANGE
Suitable for tropical areas. Flower beds sunlighted. Perennial
bush type with 30 to 60 cm high. Assymetrical orange flowers

with yellow core. The green foliage is also decorative. Flowering
nearly all the year round. Sowing in nursery : in a good and damp
compost (keep dampness), without cover seeds. Germination in 7-10
days. Planting with 20 cm space. Water the base of the plant.

CROSSANDRA TROPIC ORANGE
Utilización en zona tropical : platibandas soleades. Planta
compacta vivaz, alto 30-60 cm. Flores naranjas com centro

amarillo. Follage verde decorative. Floración todo el año. Siembra en
viveiro : en suelo rico y húmedo, mantener humedad sin cubrir las
semillas. Germinación en 7-10 días. Trasplantación a 20 cm de dis-
tancia. Riegos al pie de la planta.

CROSSANDRA TROPIC ORANGE
Utilização em zona tropical : platibandas soalheiras. Planta
compacta vivaz, altura 30-60 cm. Flores laranjas com centro

amarelo. Folhagem verde decorative. Floresce todo o año.
Sementeira em viveiro : em terreno rico e húmido, manter a humi-
dade sem colorir as sementes. Germinação 7-10 dias.
Transplantação a 20 cm de distancia. Regar o pè de la planta.

Crossandra Tropic Orange

Asclepias Princesse 
de Hawai

Arbre à Orchidées 
Mauve Vif
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Amaranto Cockscomb
Amarante Crête de coq chief varié

Amaranto
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AMARANTE CRÊTE DE COQ CHIEF VARIÉ
Celosia cristata

Utilisation en zone tropicale : fleur coupée et plate-bandes.
Situation abritée ensoleillée. Inflorescence originale en forme

de grosse crête ondulée aux coloris brillants. Hauteur : 1 m. Semis
direct dans un sol bien aéré enrichi de fumier décomposé.
Germination : 8-10 jours. Floraison environ 4 mois après le semis.
Arrosages réguliers en période sèche. Apport d'engrais soluble tou-
tes les 3 semaines en période de floraison.

COCKSCOMB MIXED CHIEF
Suitable for tropical area : cut and bed flowers. Sheltered and
sunny localization. Original inflorescence with a cock's comb

shape, shinny colours. Height : 1 m. Direct sowing in rich decompo-
sed manure and airy soil. Germination : 8-10 days. Flowering 4
months after sowing. Frequent watering in dry season. Add soluble
fertilizer every 3 weeks in flowering period.

AMARANTO CRESTA DE GALLO JEFE VARIADO
Utilización en zona tropical : flores cortadas y platabandas.
Colocación resguardada soleada. Inflorescencia original,

formando una cresta de gallo con colores brillantes. Altura : 1 m.
Siembra directa en suelo bien aireado, enrequecido de estiercol des-
compuesto. Germinación : 8-10 días. Floración : 4 meses después
de la siembra. Riegos regulares en período seco. Aportación de
abono cada 3 semanas durante la floración.

AMARANTO CRISTA DE GALO VARIADO
Utilização em zona tropical. Flores cortadas e platibandas.
Localização abrigada e soalheira. Inflorescência original

formando uma crista de galo ondulada de cores brilhantes. Altura :
1 m. Semeadura direta em terra arejada e enriquecida de estrume
decomposto. Germinação : 8-10 dias. Floração cerca de 4 meses
depois da semeadura. Regas regulares em época seca.
Acrescentar adubos soluveís cada 3 semanas durante la periode
florescência.

Amarante Crête de Coq 
Chief Varié

Alysse Couleur 
d’Automne Doré
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Ipomée précoce variée
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IPOMEE PRECOCE VARIEE
Ipomea nil

Plante semi-grimpante atteignant 1,5 m de hauteur couverte
de larges fleurs multicolores en forme de trompette.

Variété très intéressante pour garnir rapidement un grillage ou autres
supports fixes. Les fleurs ne durent qu’une journée mais sont renou-
velées quotidiennement. Tremper les graines 24 heures pour faciliter
la germination. Semer en mottes ou en godets à l’abri à 20-25°C.
Planter dès que les plants font 8 à 10 cm de hauteur à 30 cm les uns
des autres en plein soleil en ombrant les pieds.

MORNING GLORY EARLY MIXED
Semi-climbing plant (1.5 m in height) with large multicolored
trumpet-shaped flowers. Ideal to conceal netting or wall. The

life of a flower is just one day but they are renewed daily. Soak the
seeds into water during 24 hours to improve germination. Sowing in
blocks or plastic pots at 20-25 °C mini. Planting when plants are
8/10 cm height with 30 cm apart in sunny area.

IPOMEE PRECOZ VARIADA
Planta semi trepadora que puede alcanzar hasta 1,5 m de
altura, cubierta de flores anchas multicolores con forma

de campanilla. Variedad muy interesante para cubrir rapidamente
una celosia u otros soportes fijos. Las flores duran un solo día pero
se renuevan diariamente. Remojar las semillas 24 horas para ayudar
la germinación. Sembrar en terrones o en macetitas a 20-25° C.
Plantar cuando los plantones tienen 8 a 10 cm de altura a 30 cm
unos de otros.

IPOMEE PRECOCE VARIADA
Planta semi trepadora atingindo 1,5 m de altura coberta de
largas flores multicor em forma de trombeta. Variedade muito

interessante para cobrir rapidamente uma grelha ou outros suportes
fixos. As flores duram somente um dia mas são renovadas diaria-
mente. Deixar de molho as pevides durante 24 horas para focilitar a
germinação. Semear em torrão ou godé ao abrigo a 20-25°C. Plantar
quando as plântulas fazem 8 a 10 cm de altura a 30 cm umas das
outras ao sol, mas assombrando os pés.

Ipomée Précoce Variée Jacaranda Bleu royal Lavatère Régis Varié Lupin Russel Varié Muflier Géant Érigé Nigelle de Damas Variée

FLEURS
FLOWERS 
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Pavot Double Varié
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Pétunia Eléa varié
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PÉTUNIA ELÉA VARIÉ
Petunia nana compacta

Variété annuelle de 30 cm de hauteur. Floraison abondante convenant bien à la culture en mas-
sif et bordure. Adaptée également à la culture en jardinière sur balcons et terrasses. Une des

meilleures variétés pour sa longue floraison estivale. Éviter d’arroser les fleurs. Semer en terrine sans
recouvrir les graines. Bien tasser et arroser par pulvérisation. Repiquage 6 semaines plus tard en godets
puis mise en place à 25 cm d’intervalle dans tous types de sol en situation ensoleillée. La floraison com-
mence 4 à 5 semaines après plantation. En conditions normales, elle peut se maintenir correctement pen-
dant 2 à 3 mois.

PETUNIA ELEA MIXED
Annual variety, 30 cm in height. Abundant flowering perfectly suited for making flower beds and
borders. Can be easily grown also in window boxes. One of the best variety for its long-term

flowering during summer. Do not wet the flowers when watering. Sowing in seedling trays without covering
the seeds, then pack down and use a spray system for watering. Transplanting 6 weeks later in pots then
planting 25 cm apart. Suited for all types of soil in sunny area. Time to flower : 4 to 5 weeks. Flowering
period : 2 to 3 months. 

PETUNIA ELEA VARIADA
Variedad anual de 30 cm de alto. Floración abundante conveniendo bien a la cultura en macizo
y bordillo. Adaptada también a la cultura en macateros en los balcones y terrazas . Una de las

mejores variedades para su larga floración veranera. Evitar de regar las flores. Sembrar en barreño sin
recubrir las semillas. Bien apilar y regar por pulverisación. Repicamiento 6 semanas más tarde en tiestos
y puesta en sitio a 25 cm de intervalo en todo tipo de suelo en situación soleada. La floración empieza 4
a 5 semanas después de la plantación. En condiciones normales, se puede mantener correctamente
durante 2 a 3 meses.

PETUNIA ELEA VARIADA
Variedade anual de 30 cm de altura. Floração abundante conveniente ao cultivo em canteiros
e bordaduras. Também adaptada para cultivo em floreiras nas varandas e terraços. Uma das

melhores variedades pela sua floração estival longa. Evitar de regar as flores. Variedade anual de 30 cm
de altura. Floração abundante conveniente ao cultivo em canteiros e bordaduras. Também adaptada para
cultivo em floreiras nas varandas e terraços. Uma das melhores variedades pela sua floração estival longa.
Evitar de regar as flores. Semear em tabuleiro sem cobrir as sementes. Bem amontoar e regar por polve-
rização. Replantar 6 semanas depois em godé e plantar no sítio a 25 cm de intervalo em qualquer tipo de
terra em situação assoalhada. A floração começa 4 a 5 semanas após a plantação. Sob condições nor-
mais, ela pode manter-se correctamente durante 2 a 3 meses.

Pétunia Eléa Varié
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Limpiatubos Bottlebrush
Rince-bouteille Rouge vif

Escova-de-garrafa
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RINCE-BOUTEILLE ROUGE VIF
Callistemon lanceolatus

Originaire d'Australie, le callistemon est couramment appelé Rince-bouteille en référence à ses
fleurs en épis cylindrique ressemblant à un goupillon. C'est un arbuste persistant mesurant 1

à 3 mètres de haut, très original et décoratif. La floraison est longue et spectaculaire. Culture en pleine
terre pour les climats tropicaux ou en bac pour les climats plus tempérés. Exposition au soleil. Craint les
périodes de froid (dès 5°C). Semez en terrine dans un mélange terreau/sable et maintenir dans un endroit
ombragé à température moyenne de 25°C jusqu'à la germination. Après la germination, exposez les plan-
tules dans un endroit lumineux jusqu'au repiquage en pot individuel au stade 3/4 feuilles. Après la florai-
son, couper les fleurs pour favoriser la prochaine floraison.

BOTTLEBRUSH BRIGHT RED
Native of Australia, Callistemon is commonly called bottlebrush, in reference to its flowers in
spikes resembling a cylindrical brush. This is an evergreen shrub measuring 1-3 meters high,

very original and decorative. The flowering is long and spectacular. Culture in the soil for tropical climates
or in pot for temperate climates. Sun exposure. Fear cold periods (from 5°C). Sow in pot in a mixture of
soil and sand and keep it in a shady place, average temparature of 25°C until germination. After germina-
tion, expose the seedlings in a bright location until planting in individual pots at 3/4 leaves stage. After flo-
wering, cut flowers to encourage the next flowering.

LIMPIATUBOS ROJO BRILLANTE
Originario de Australia, el callistemon es frecuentemente llamado limpiatubos en referencia a
sus flores en espigas cilindricas que se parecen a una escobilla. Es un arbusto persistente que

mide 1 a 3 metros de alto, muy original y decorativo. La floración es larga y espactacular. Cultivo en plena
tierra para los climates tropicales o en cubeta para los climates mas temperados. Exposición al sol. Teme
los periodos de frío (desde 5°C). Sembrar en tiesto con una mezcla de mantillo/arena y mantener en un
lugar sombreado con temperatura media de 25°C hasta la germinacion. Después de la germinación, expo-
ned las plantulas en un lugar luminoso hasta el repicamiento en pote individual cuando tiene 3/4 hojas.
Después de la floración, cortar las flores para favorecer la proxima floración.

ESCOVA-DE-GARRAFA
Originário da Australia, o callistemon é conhecido como escova-de-garrafa em referência às
suas flores em forma de espiga cilíndrica cuja forma lembra uma escova-de-garrafa. É um

arbusto perene que mede de 1 à 3 metros de altura, muito original e decorativo. A floração é longa e espe-
tacular. Semeadura em plantio direto para os climas tropicais ou em recipientes para os climas tempera-
dos. Exposição ao sol. Sensível ao frio (à partir de 5°C). Semear em uma mistura de substrato
vegetal/areia e manter em um local à sombra à uma temperatura média de 25°C até a germinação. Após
a germinação, colocar as plântulas em um local luminoso até a repicagem em pote individual no estágio
de 3/4 folhas. Após a floração, cortar as flores para favorecer a proxima floração.

Rince-Bouteille 
Rouge Vif
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Girasol Sunflower
Soleil Sunshine

Girassol
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SOLEIL SUNSHINE
Helianthus annuus

Utilisation en zone tropicale : excellente en fleur coupée et en
parterre. Fleur simple jaune d’or à cœur foncé. Peut être

cultivée toute l’année. Semis en place en lignes distantes de 40 cm.
Germination : environ 1 semaine. Hauteur : 50-60 cm, port très rami-
fié. Floraison : 2 mois après le semis.

SUNFLOWER SUNSHINE
Use in tropical area : excellent variety for cut flower and flo-
wer bed. Very attractive simple flower, golden yellow colour

with dark center. Can be grown all the year round. Direct sowing in
rows, 40 cm apart. Germination : around 1 week. Height: 50-60 cm.
Flowering : 2 months from sowing.

GIRASOL SUNSHINE
Utilización en zona tropical : excelente adaptación a una uti-
lización como cuadro de flores y flores cortadas. Flores

simples de color amarillo dorado. Se puede cultivar todo el año.
Siembra directa en hileras espaciadas más o menos de 40 cm.
Germinación : 1 semana. Altura : 50-60 cm. Floración : más o menos
2 meses después de la siembra.

GIRASSOL SUNSHINE
Utilização em zona tropical : variedade para canteiro de flores
e flores cortadas. Flores de cor amarelo. Cultivo todo o ano.

Sementeira directa em filzeiras espaçadas de 40 cm. Germinação : 1
semana. Altura : 50-60 cm. Floração : 2 meses depois da semea-
dura.

Soleil Sunshine

Pensée Géante Variée

Pétunia Nain Varié

Piment Décoratif Manoa

Rose d’Inde 
Double Grande Variée
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SOLANUM GOLDEN EGGS
Solanum melongena

Plante peu encombrante (50 cm de hauteur) de la famille des
Solanacées. Cultivée pour son aspect décoratif grâce à une

nouaison abondante de petits fruits blancs en forme d’œuf.
Principalement cultivée en pot pour la décoration de balcons et ter-
rasses, cette variété est de culture facile. Agrémente les composi-
tions florales. Semis en godets puis rempotage dans un pot plus
grand un mois et demi plus tard. Les fruits se forment dès le troi-
sième mois après semis. 

SOLANUM GOLDEN EGGS
Compact variety (50 cm high) belonging to the Solanaceae
family. Decorative plant with an excellent fruit setting

producing small egg-shapped white fruits. Mainly raised in pots for
the ornamental arrangement of balconies and terraces. Easy to grow.
Sowing in pots then transplanting in bigger pots one and a half
month later. The fruit setting occurs during the third month after
sowing.

SOLANUM GOLDEN EGGS
Planta poco voluminosa (50 cm de alto) de la familia de las
solanáceas cultivada para su aspecto decorativo gracias a su

fructificación abundante de frutitos blancos en forma de huevos.
Principalmente cultivada en tiesto para la decoración de balcones y
terrazas, esta variedad es de cultura fácil. Participa útilmente a las
composiciones florales. Siembra en tiestos y re-plantamiento en
macetas en un tiesto más grande 1 mes y medio más tarde. Las fru-
tas se forman desde el tercer mes después de la siembra.

SOLANUM GOLDEN EGGS
Planta pouco incómoda (50 cm de altura) da familia das
Solanaceas cultivada pelo seu aspecto decorativo graças à

sua formação abundante de pequenos frutos brancos em forma de
ovos. Principalmente cultivada em vaso para a decoração de varan-
das e terraços, esta variedade cultiva-se facilmente. Entra utilmente
nos arranjos florais.Sementeira em godé depois envasar num vaso
maior 1 mês e meio depois. Formação dos frutos a partir do terceiro
mês após a sementeira.

Solanum Golden Eggs
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Vinca de Madagascar Madagascar Periwinkle
Pervenche de Madagascar blanche

Pervinca de Madagáscar
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PERVENCHE DE MADAGASCAR BLANCHE
Catharanthus roseus

Pervenche des sables - Vivace, jolie plante buissonnante de
15 à 18 cm de haut, très florifère et résistante. Tolérante à

la salinité. Couleur : blanche à coeur rouge. Utilisation en zone tropi-
cale (soleil et ombre) : corbeilles, bordures et tapis végétal. Repiquer
en terrain léger (terre de bruyère et terreau de feuilles). Floraison :
toute l’année. Fleurit en régions chaudes et arides. Pincer les
rameaux pour obtenir une floraison plus abondante. Germination
échelonnée.

MADAGASCAR PERIWINKLE WHITE
Perennial, pretty compact plant 15 à 18 cm height, highly flo-
riferous and hardy. Salinity tolerance. Color : white with red

eye. Use in tropics (sun or shade) : borders, clumps, flowery carpet.
Flowering : all year round. Flowers under hot and arid areas. Pinch
the boughs to get a better bloom. Spread germination.

VINCA DE MADAGASCAR BLANCA
Vivaz, bonita planta compacta, alto 15 a 18  cm, muy florifera
y rustica. Aguanta salinidad. Color : blanca con centro rojo.

Utilizatión en el tropico (sol y sombra) : bordes, macizos, alfombra
vegetal. Floración : todo el año. Florece en regiones calientes y ari-
das. Pellizcar los ramos para una florescencia más abundante.
Germinación escalonada.

PERVINCA DE MADAGÁSCAR BRANCA
Vivaz, bonita planta compacta, altura 15 a 18 cm, floração
abundante, resitente. Tolera a sal. Cor : branca com centro

encarnado. Utilisação em zona tropical (sol e sombra) : bordaduras,
maciços, atapetamentos. Floração : todo el ano. Floração em região
quente e arida. Beliscar os ramos para una floração muiti abundante.
Germinação não agrupada.

Pervenche de 
Madagascar Blanche

Phlox de Drummond 
à Grande Fleur Varié

Rose d’Inde 
Géante Jaune

Pervenche de 
Madagascar Rose 
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Flox de Drummond Phlox Drummondii
Phlox de Drummond nain varié

Flox de Drummond
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PHLOX DE DRUMMOND NAIN VARIE
Phlox drummondii nana compacta

Utilisation en zone tropicale : variété aux coloris variés, plante
naine et compacte pour massifs, jardinières et pots. Semis

direct en lignes distantes de 20 cm. Hauteur : 15 cm environ.

PHLOX DRUMMONDII DWARF MIXED
Use in tropical area : variety with mixed colours, bushy and
compact plant, for flower beds, flower stands and pots. Direct

sowing with 20 cm between rows. Height : around 15 cm.

FLOX DE DRUMMOND ENANO VARIADO
Utilización en zona tropical : variedad de colores variados,
planta enana y compacta, para macizos, jardineras y tiestos.

Siembra directa en hileras espaciadas de 20 cm. Altura : más o
menos 15 cm.

FLOX DE DRUMMOND ANÃO VARIADO
Utilização en zona tropical : variedade com cores variadas,
planta anã e compacta, para maciços, floreiras e jarra.

Sementeira direta em filzeiras espaçadas de 20 cm. Altura : uns 15.

Phlox de Drummond 
Nain Varié

Pourpier à Grande Fleur 
Double Varié

Rose d’Inde 
Géante Orange

Vinca Tropicana 
à Oeil Brillant
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Phlox de drummond Phlox drummondii
Phlox de Drummond Scintillement varié

Flox de drummond
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PHLOX DE DRUMMOND SCINTILLEMENT VARIÉ
Phlox drummondii cuspidata

Variété annuelle de culture facile au port compact de 25 cm de hauteur avec de
nombreuses fleurs étoilées bien couvrantes bicolores. Grâce à sa longue durée

de floraison, cette variété convient au décor de massifs, rocailles et bordures. Peut être
cultivée en pots sur terrasses et balcons. Semer 3 graines par godet puis mettre en
place un mois et demi plus tard à 20 cm d’intervalle en ne conservant qu’un plant par
godet. Arroser copieusement en période de fortes chaleurs. La floraison commence 5 à
6 semaines après plantation. En conditions normales, elle peut se maintenir correcte-
ment pendant 2 mois.

PHLOX DRUMMONDII STARLIGHT MIXED
Annual variety, easy to grow, 25 cm in height with an abundance of bi-coloured
star-shaped flowers. Thanks to its very extended flower production, this variety

is suited for bedding, borders and rock gardens. Can be grown also in window boxes.
Sowing 3 seeds per pot then planting one and a half month later 20 cm apart (keeping
only one plant per pot). Regular watering during the hot season. Time to flower : 5 to 6
weeks. Flowering period : 2 months. 

PHLOX DE DRUMMOND CENTELLEO ENANO VARIADO
Variedad anual de cultura fácil al porte compacto de 25 cm de alto con nume-
rosas flores estrelladas bicolores que cubren bien. Gracias a su largo tiempo

de floración, esta variedad conviene al decoro de los macizos, rocallas y bordillos.
Puede ser cultivada en tiestos en las terrazas y balcones.Sembrar 3 semillas por tiesto
y poner en sitio un mes y medio más tarde a 20 cm de intervalo conservando no más
que un plantón por tiesto. Regar copiosamente cuando hace mucho calor. La floración
empieza 5 a 6 semanas después de la plantación. En condiciones normales, se puede
mantener correctamente durante 2 meses.

FLOX DE DRUMMOND BRILHO ANÃO VARIADO
Variedade anual de cultura fácil ao porte compacto de 25 cm de altura com
numerosas flores estraladas bicolores que cobrem bem. Graças a longa

duração da floração, esta variedade convém à decoração de canteiros e bordaduras.
Pode ser cultivada em vasos para varandas e terraços. Semear 3 sementes por godé
depois coloca-las no sítio 1 mês e meio depois a 20 cm de intervalo guardando apenas
1 pé por godé. Regar copiosamente durante grandes calores. A floração começa 5 a 6
semanas após a plantação. Sob condições normais, ela pode manter-se correctamente
durante 2 meses.

Phlox de Drummond 
Scintillement Varié

Sauge Rouge Scarlet

Vinca Tropicana Blanche
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Vinca de Madagascar Madagascar Periwinkle
Pervenche de Madagascar rouge

Pervinca de Madagáscar
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PERVENCHE DE MADAGASCAR ROUGE
Catharanthus roseus

Utilisation en zone tropicale : potées, bordures, massifs. Situation ensoleillée.
Précoce et homogène. Plante compacte très florifère. Grosses fleurs aux

pétales arrondis recouvrant d'un rouge très lumineux. Hauteur : 18 à 20 cm. Eviter de
semer en période de nuits fraîches. Semis en pépinière dans un bon compost humide
puis couvrir très légèrement avec du terreau fin. Germination : 2 semaines. Repiquage :
4 à 5 semaines après semis en situation ensoleillée à 25-30 cm d'écartement. Arroser
régulièrement mais sans excès. Floraison : environ 2 mois 1/2 après semis.

MADAGASCAR PERIWINKLE RED
Use in tropical area : potplants, borders and beds. Sunny localization. Early
and homogeneous. Compact plant and floriferous. Large flowers with

rounded covering petals with a bright red colour. Height : 18 to 20 cm. Avoid sowing
during the fresh night season. Nursery sowing in good and humide manure. Cover
slightly with thin mould. Germination : 2 weeks. Transplant : 4 to 5 weeks after sowing in
a sunny place at 25 to 30 cm distance. Regular watering without excess. Flowering :
about 2 et demi months after sowing.

VINCA DE MADAGASCAR ROJA
Utilización en zona tropical : tiestos, bordes y macizos. Colocación soleada.
Precoz y homogénea. Planta compacta y floriféra, flores grandes con

pétalos redondeos y cubriendos de un color roja muy luminoso. Altura : 18 a 20 cm.
Es mejor no sembrar durante el período de noches frescas. Siembra en vivero en un
bueno compost húmedo. Cubrir ligeramente de mantillo fino. Germinación : 2 sema-
nas. Trasplantar : 4 a 5 semanas después de la siembra en colocación soleada dis-
tante de 25 a 30 cm. Riegos regulares sin exceso. Floración : cerca de 2 et demi
meses después de la siembra.

PERVINCA DA MADAGÁSCAR ENCARNADA
Utilização em zona tropical : paneladas, bordos e maciços. Situação soal-
heira. Précoce homogénea. Planta compacta e florida. Flores grandes com

pétalas arredondadas e cobrindas de cor encarnada luminoso. Altura : 18-20 cm. E
aconselhado nao semear em periodo de noites frescas. Sementeira em viveiro em
bom estrume húmido. Cobrir legeiramente de teriço fino. Germinação : 2 semanas.
Transplantar : 4 a 5 semanas depois de semeadura em sítio soalheiro, a 25-30 cm de
distancia. Regas regulares sem excesso. Floração : cerca de 2 et demi meses depois
de semeadura.

Pervenche de 
Madagascar Rouge
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Physalis Lanterne chinoise
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PHYSALIS LANTERNE CHINOISE
Physalis alkekengi var. franchetii

Plante vivace à feuillage caduc de 60 cm de hauteur environ cultivée
pour ses fruits très décoratifs en forme de lanterne de couleur

orange. À l'intérieur se cache une graine ronde orange vif. Utiliser en bordure
et en fleurs coupées pour agrémenter des compositions florales. Craint le
froid. Semis en terrine en espaçant bien les graines et en les recouvrant peu
puis repiquage en godets 3 semaines après. Plantation 2 semaines après
repiquage. Floraison 3 mois après semis.

PHYSALIS CHINESE LANTERN
Annual plant with deciduous foliage, 60 cm in height. Attractive
variety for its decorative orange chinese-lantern shaped fruits. Inside

is a vivid orange round grain. Ideal for borders or cut flowers to improve
bunch of flowers. Can’t stand the frost. Sowing in seedling trays with space
between seeds (do not plant too deeply) then transplanting 3 weeks later in
pots. Planting 2 weeks after transplanting in the open ground. Flowering 3
months after sowing.

PHYSALIS FAROL CHINO
Planta vivaz con follaje caduco de 60 cm de alto más o menos cul-
tivada para sus frutas muy decorativas en forma de farol de color

naranja. Al interior se esconde una semilla redonda de color naranja viva.
Utilizar en bordillo y en flores cortadas para adornar composiciones florales.
Teme el frío. Siembra en barreño espaciando bien las semillas y recubrién-
dolas poco y repicamiento en tiestos 3 semanas más tarde. Plantación 2
semanas después de repicamiento. Florescencia 3 meses después de la
siembra.

FISALIS LANTERNA CHINESA
Planta vivaz com folhas caducas à volta de 60 cm de altura cultivada
para seus frutos muito decorativos de forma de uma lanterna de cor

de laranja. No interiror encontra-se um caroço redondo cor de laranja vivo.
Utilizada em bordaduras e para ramos de flores para intrarem nas composi-
ções florais. Receia o frio. Semear em tabuleiro espaçando bem as semen-
tes e cobrindo-as um pouco depois repica-las em godé 3 semanas mais
tarde. Plantação 2 semanas após a replantaçaõ. Floração 3 meses após a
sementeira.

Physalis Lanterne 
Chinoise

Reine Marguerite
Super Princesse

Tournesol Soleil OrangeStatice Sinuata Variée

Pois Papillon 
Clitorea Ternatea

Reine Marguerite
Plume d’Autruche Variée

Pied d’Alouette Impérial 
Géant Double Varié

Pentas Rose New Look
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Passiflora Passion flower
Passiflore Passion bleue

Passiflora
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PASSIFLORE PASSION BLEUE 
Passiflora caerulea

Plante grimpante vigoureuse à fleurs bleues et blanches très
élégantes. Culture en zone tropicale toute l’année. Vivace.

Utilisation : décoration de balcons, terrasses, mur. Semis en saison
sèche et fraîche. Repiquer en zone ensoleillée dans un mélange de
terre de jardin et de sable. Arroser régulièrement, tailler les vieilles
tiges.

PASSION FLOWER BLUE PASSION
Vigourous climbing plant with elegant blue and white flowers.
Tropical cultivation all the year round. Perrenial plant. Use :

balcony, terrace, wall’s ornementation.  Sowing during cool and dry
season. Transplant in sunny place in ground mixed with sand.
Watering regularly, trimm old stems.

PASSIFLORA PASIONARIA AZUL
Planta trepadora vigorosa con flores elegantes azules y blan-
cas. Cultivo en zona tropical todo el año. Planta vivaz.

Utilización : decoración de bacón, terraza y pared. Siembra durante
la estación seca y fresca. Plantar en una zona soleada, en tierra mez-
clada con arena. Irrigar regularmente, talar los viejos tallos.

PASSIFLORA PAIXÃO AZUL
Planta trepadeira vigorosa com elegantes flores azul e bran-
cas. Cultivo em zona tropical todo o ano. Planta viva.

Utilização : ornamentação de varanda, terraço e parede. Sementeira
durante la estação seca e fresca. Plantar em zona soalheira, em terra
mesclada com areia. Irrigar regularmente, podar los talos velhos.

Passiflore Passion Bleue

Œillet d’Inde 
Double Nain Carmen

Œillet d’Inde 
Double Nain Varié Bonita

Œillet de Chine à 
fleur double varié

Œillet Géant 
Chabaud varié

Oiseau de Paradis 
Reginae

Œillet d’Inde Double à 
Grosse Fleur Jaune
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Zinnia à fleurs de Dahlia rouge flamme 
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ZINNIA A FLEURS DE DAHLIA ROUGE FLAMME 
Zinnia elegans

Utilisation en zone tropicale : excellente en fleur coupée et
parterre. Coloris rouge vif très lumineux. Peut être cultivée

toute l’année. Semis en place en lignes distantes de 30 à 35 cm envi-
ron. Germination : 3 à 7 jours. Hauteur : 80 à 100 cm environ.

ZINNIA DAHLIA FLOWERED RED FLAME
Use in tropical area : excellent variety for cut flowers and flo-
wer beds. Very attractive vivid red colour. Can be grown all

the year round. Direct sowing in rows, with around 30 to 35 cm bet-
ween rows. Germination : 3 to 7 days. Height : around 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES LLAMA ROJO
Utilización en zona tropical : excelente adaptación a una uti-
lisación como cuadro de flores y flores cortadas. Color rojo

vivo. Se puede cultivar todo el año. Siembre directa en hileras espacia-
das más o menos de 30 a 35 cm. Germinación : 3 a 7 días. Altura :
más o menos 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES CHAMA VERMELHA
Utilização em zona tropical : variedade para canteiro de jar-
dim e flores cortadas. Cor vermelho vivo. Cultivado todo o

año. Sementeira direta em filzeiras espaçadas de 30 a 35 cm.
Germinação : 3 a 7 dias. Altura : 80-100 cm.

Zinnia à Fleur 
de Dahlia Rouge Flamme
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Zinnia à fleurs de Dahlia soleil d’or
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ZINNIA A FLEURS DE DAHLIA SOLEIL D’OR
Zinnia elegans

Utilisation en zone tropicale : excellente en fleur coupée et
parterre. Couleur jaune vif très lumineux. Peut être cultivée 

toute l’année. Semis en place en lignes distantes de 30 à 35 cm.
Floraison 45 à 50 jours après semis. Hauteur : 80-100 cm. 

ZINNIA DAHLIA FLOWERED GOLD SUN
Used in tropical area : excellent variety for cut flowers and flo-
wer beds. Very attractive vivid yellow colour. Can be grown all 

the year round. Direct sowing in rows, 30 to 35 cm apart. Flowering :
45 to 50 days from sowing. Height : 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES SOL DE ORO
Utilización en zona tropical : excelente adaptación a una uti-
lización como cuadro de flores y flores cortadas. Color

amarillo vivo. Se puede cultivar todo el año. Siembra directa en hile-
ras espaciadas de 30 a 35 cm. Floración : 45 a 50 días de la siem-
bra. Altura : 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES SOL DE ORO
Utilização em zona tropical : variedade para canteiro de jar-
dim e flores cortadas. Cor amarelo vivo. Cultivado todo o ano.

Sementeira directa em filzeiras espaçadas de 30 a 35 cm.
Germinação : 3 a 7 dias. Altura : 80-100 cm.

Zinnia à Fleur 
de Dahlia Soleil d’Or
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Zinnia à fleurs de Dahlia Sunset
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ZINNIA A FLEURS DE DAHLIA SUNSET
Zinnia elegans

Utilisation en zone tropicale : excellente en fleur coupée et
parterre. Couleur orange vif très lumineux. Peut être cultivée

toute l’année. Semis en place en lignes distantes de 30 à 35 cm.
Floraison 45 à 50 jours après semis. Hauteur : 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLOWERED SUNSET
Used in tropical area : excellent variety for cut flowers and flo-
wer beds. Very attractive vivid orange colour. Can be grown

all the year round. Direct sowing in rows, 30 to 35 cm apart.
Flowering : 45 to 50 days from sowing. Height : 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES SUNSET
Utilización en zona tropical : excelente adaptación a una uti-
lización como cuadro de flores y flores cortadas. Color

anaranjado vivo. Se puede cultivar todo el año. Siembra directa en
hileras espaciadas de 30 a 35 cm. Floración : 45 a 50 días de la siem-
bra. Altura : 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES SUNSET
Utilização em zona tropical : variedade para canteiro de jar-
dim e flores cortadas. Cor alaranjado vivo. Cultivado todo o

ano. Sementeira directa em filzeiras espaçadas de 30 a 35 cm.
Germinação : 3 a 7 dias. Altura : 80-100 cm.

Zinnia à Fleur 
de Dahlia Sunset
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Zinnia à fleurs de Dahlia Tosca
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ZINNIA A FLEURS DE DAHLIA TOSCA
Zinnia elegans

Utilisation en zone tropicale : excellente en fleur coupée et
parterre. Couleur violet pâle. Peut être cultivée toute l’année.

Semis en place en lignes distantes de 30 à 35 cm environ.
Germination : 3 à 7 jours. Hauteur : 80 à 100 cm environ.

ZINNIA DAHLIA FLOWERED TOSCA
Use in tropical area : excellent variety for cut flowers and flo-
wer beds. Very attractive pale purple colour. Can be grown all

the year round. Direct sowing in rows, with around 30 to 35 cm bet-
ween rows. Germination : 3 to 7 days. Height : around 80 to 100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES TOSCA
Utilización en zona tropical : excelente adaptación a una uti-
lización como cuadro de flores y flores cortadas. Color

morado pálido. Se puede cultivar todo el año. Siembre directa en
hileras espaciadas más o menos de 30 a 35 cm. Germinación : 3 a
7 días. Altura : más o menos 80-100 cm.

ZINNIA DAHLIA FLORES TOSCA
Utilização em zona tropical : variedade para canteiro de flo-
res e flores cortadas. Cor violeta pálida. Cultivado todo o año.

Sementeira direta em filzeiras espaçadas de 30 a 35 cm. Germinação :
3 a 7 dias. Altura : 80-100 cm.

Zinnia à Fleur 
de Dahlia Tosca

Zinnia Géant 
de Californie Varié

Zinnia à Fleur de Cactus
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Periwinkle
Vinca Tropicana Rose foncé
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VINCA TROPICANA ROSE FONCE
Vinca rosea L.

Utilisation en zone tropicale : potées, bordures et massifs. Situation ensoleillée.
Précoce et homogène. Plante compacte et très florifère. Grosses fleurs aux

pétales recouvrants et arrondis, d'un rose foncé très lumineux. Feuillage vert foncé. Hauteur :
environ 20 cm. Eviter de semer en période de nuits fraîches. Semis en pépinière dans un bon
compost humide. Couvrir très légèrement avec du terreau fin. Germination : 2 semaines.
Repiquage : 4 à 5 semaines après semis en situation ensoleillée à 25-30 cm d'écartement.
Arroser régulièrement mais modérément à chaque fois. Floraison : environ 2 mois et demi après
semis.

PERIWINKLE  TROPICANA DEEP PINK
Use in tropical areas : potplants, borders and beds. Sunny localization. Early and
homogeneous. Compact plant and floriferous. Large flowers with rounded

covering petals with a bright deep pink colour. Dark green foliage. Height : around 20 cm.
Avoid sowing during the fresh nights. Nursery sowing in good and humid manure. Cover
slightly with thin mould. Germination : 2 weeks. Transplant : 4 to 5 weeks after sowing in a
sunny place from 25 to 30 cm distance. Regular watering without excess. Flowering : about
2 1/2 months after sowing.

VINCA TROPICANA ROSA OSCURO
Utilización en zona tropical : tiestos, bordes y macizos. Colocación soleada.
Precoz y homogénea. Planta compacta y florífera, flores grandes con pétalos

redondeos y cubriendos, de un color rosa oscuro muy luminoso. Follaje verde oscuro. Altura :
cerca de 20 cm. Es mejor no sembrar durante el período de noches frescas. Siembra en vivero :
en un bueno compost húmedo. Cubrir ligeramente de mantillo fino. Germinación : 2 semanas.
Trasplantar : 4 a 5 semanas después de la siembra en colocación soleada distante de 25 a 30 cm.
Riegos regulares sin exceso. Floración : cerca de 2 meses y medio después de la siembra.

VINCA TROPICANA ROSA ESCURO
Utilização em zona tropical : paneladas, bordos e maciços. Situação soalheira.
Precóce e homogénea. Planta compacta e florida. Flores grandes com pétalas

arredondadas e cobrindo, de cor de rosa escuro luminoso. Folhagem verde escuro. Altura :
cerca de 20 cm. E aconselhado não semear em periodo de noites frescas. Sementeira em
viveiro : em bom estrume húmido. Cobrir legeiramente de teriço fino. Germinação : 2 sema-
nas. Transplantar : 4 a 5 semanas depois de semeadura em sítio soalheiro a 25-30 cm de
distancia. Regas regulares sem excesso. Floração : cerca de 2 e meia meses depois de
semeadura.

Vinca Tropicana 
Rose Foncé

Zinnia Lilliput Varié
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Gazon tropical Cynodon dactylon
Cesped Bermuda Grass Relva

GAZON TROPICAL CYNODON DACTYLON
Cynodon dactylon

Fin, vigoureux, vert foncé. Très résistant à la chaleur et la séche-
resse. Tolérant à la salinité. Utilisation : pelouses, golf, terrain

de sport, bords de route en zone tropicale sèche ou humide. Densité :
1,5 à 2 kg 100 m2.

BERMUDA GRASS
Fine, vigourous, dark green. Very resistant to heat and to dry-
ness. Good salt tolerance. Using : green areas, golf courses,

road-sides in dry and wet tropical regions. Density : 1.5 to 2 kg 100 m2.

CESPED TROPICAL CYNODON DACTYLON
Fino, vigoroso, verde oscuro. Muy resistante a la calor y a la
sequedad. Tolerante a la salinidad. Utilización : césped, golf,

campo de fútbol, encintados de calles en zona tropical seca o húmida.
Densidad : 1.5 a 2 kg 100 m2.

RELVA TROPICAL CYNODON DACTYLON
Fino, vigoroso, verde escuro. Muito resistente a la calor e a la
secura. Tolerante a la salinidad. Utilização : relva, golfo, terreno

do futebol, borda da estrada em zona tropical seca o humida.
Densidade : 1.5 a 2 kg 100 m2.

Gazon Tropical 
Cynodon dactylon

G
TR5G

AZ1P01
FFTEC

1009

FFTEC1009
Y

&!42HIH0-gaabbb!

Gazon tropical Paspalum notatum
Césped Bahia grass Relva

GAZON TROPICAL PASPALUM NOTATUM 
Paspalum notatum

Feuilles étroites et longues, vert moyen. Le meilleur gazon pour
les zones tropicales chaudes et humides. Doit être arrosé

régulièrement en zone tropicale sèche. Utilisation : pelouses, bords de
route. Densité : 3 à 4 kg/100 m2.

BAHIA GRASS
Long and narrow leaves medium green. The best choice for
warm and wet tropical regions. Using : green areas, road-sides.

Density : 3 to 4 kg/100 m2.

CÉSPED TROPICAL PASPALUM NOTATUM
Hojas estrechas y largas de color verde medio. El mejor césped
por las zonas tropicales cálidas y húmedas. Se debe ser a

menudo en zona tropical seca. Utilización : césped, encintados de cal-
les. Densidad : 3 a 4 kg/100 m2.

RELVA TROPICAL PASPALUM NOTATUM
Folhas estreitas e compridas verde medio. El melhor relva de
zonas tropicales quentes e húmidas. Regar regularmente em

zona tropical seca. Utilização : relva, borda de estrada. Densidade : 3 a
4 kg/100 m2.

Gazon Tropical 
Paspalum notatum

FLEURS
FLOWERS 

GAZONS
GRASS 

TROPICA CE N’EST PAS QUE DES SEMENCES !
TROPICA IT’S NOT JUST ABOUT SEEDS!
Retrouvez également sous marque Tropica, des produits complémentaires aux semences :
Pour plus de renseignements, rapprochez-vous de votre conseiller !
You can also find complementary seeds products with Tropica brand:
For more details, contact your sales adviser!

Rosiers en 
motte
Rose bush

Paillage minéral (Pouzzolane, 
paillette d’ardoise, brique pillée, 
bille d’argile)
Mineral mulching (pouzzolane, 
crushed brick, slate flake, clay 
ball)

Outillage (arrosoir, sécateur, 
râteau, binette, plantoir, ...)
Tooling (watering can, pruning 
shears, rake, cultivator, planting 
devices, ...)

Bulbes de fleurs
Flower bulbs

Mais aussi, terreaux, pulvérisateurs, ...
But also, compost, sprayers, ...



15

UNE NOUVELLE GAMME DE PRODUITS 
COMPLÉMENTAIRES 
A NEW COMPLEMENTARY 
RANGE OF PRODUCTS
Découvrez la nouvelle gamme de solutions naturelles dédiée 
aux potagers et aux plantes vertes pour :

•	 Améliorer la fertilité et la santé des sols,
•	 Stimuler la croissance des plantes,
•	 Protéger les cultures.

Tous ces produits sont utilisables en agriculture biologique*.

* en application du règlement CE 834/2007 et CE 889/2008.
* In accordance with the regulation CE 834/2007 and CE 889/2008.

Discover the new range of natural solutions dedicated to vegetable 
gardens and green plants for:
Improve soil fertility and health,
Stimulate plant growth,
Protect crops.
All these products can be used in organic farming*.

BIOSOIL - Fertilité et santé naturelle 
des sols
Activateur naturel de sol
Rééquilibre les sols, restaure leur 
fertilité naturelle et optimise l’efficacité 
des engrais.
 
BIOSOIL - Soil fertility and natural health
Natural soil activator
Restores soil balance, restores natural 
fertility and optimizes fertilizer efficiency.

BIOPOUSS’ - Améliore les 
rendements et la qualité
Biostimulant foliaire naturel qui 
accélère la photosynthèse et 
stimule la croissance.
 
BIOPOUSS’ - Improves yields and 
quality
Natural foliar biostimulant that 
accelerates photosynthesis and 
stimulates growth. 

PROTECTOR - Protège les cultures tout en respectant la biodiversité. 
 

Granulés - Prévient efficacement des dommages causés par les 
prédateurs du sol (taupins, nématodes, ...)
 
Foliaire - Prévient efficacement des dommages causés par les 
parasites aériens (pucerons, mineuses, cochenilles, ...)

PROTECTOR - Protects crops while respecting biodiversity. 
 

Granules - Effectively prevents damage caused by soil predators (taupins, 
nematodes, ...)

Foliar - Effectively prevents damage caused by aerial pests (aphids, 
leafminers, mealybugs, ...)

*



Distribué par Jardinova
info@jardinova.fr
Pour plus d’informations :
www.tropicaplanet.com
contact@tropicaplanet.com

Distributeur / Distributor

Tropica est une marque grand public appartenant à la société française Jardinova. 
Celle-ci est spécialisée dans la fourniture d’intrants et d’outils agricoles pour la culture 
maraîchère, tant pour le professionnel que pour le grand public. Depuis 2015, Jardinova 
a officialisé son appartenance au groupe Novalliance, dont les activités principales 
sont la sélection, la production et la distribution de semences potagères pour les zones 
tropicales. Aujourd’hui, Novalliance compte 500 collaborateurs répartis sur plus de 30 
pays et réalise un chiffre d’affaires de plus de 30 M€.
Tropica is a general public brand belonging to the French company Jardinova. This one 
is specialized in providing inputs and agricultural tools both for home gardening market and 
professionals. Since 2015, Jardinova officialized its membership in the Novalliance group. Whose 
main activities are the breeding, production and distribution of vegetable seeds for tropical areas. 
Today, Novalliance has 500 collaborators located in more than 30 countries and achieves a 
turnover of more than 30 M€. 
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